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 چکيده
شامل‌‌گرانقدر‌ی‌استاند،‌کتاب‌البلاغه‌که‌آن‌را‌فوق‌کلام‌مخلوق‌و‌دون‌کلام‌خالق‌دانسته‌نهج
ند‌صاحب‌نام‌امامی‌سیدرضی‌ن‌را‌دانشم‌های‌علی‌علیه‌السلام‌است‌که‌آ‌ها‌و‌حکمت‌ها‌نامه‌خطبه
‌ا(‌گردآورده‌است426)م و‌هم‌به‌لحاظ‌‌یو‌هم‌به‌لحاظ‌اعتقاد‌یکتاب‌که‌هم‌به‌لحاظ‌ادب‌نی.
‌قرن‌تیاهم‌یدارا‌یو‌اجتماع‌یاسیس ‌است‌که‌در‌دستر‌است، ‌و‌از‌آن‌‌سها مسلمانان‌قرار‌دارد
است‌‌رفتهیصورت‌پذ‌یرسبه‌زبان‌فا‌یچند‌یها‌کتاب‌ترجمه‌نیشده‌است.‌از‌ا‌دیعا‌ریکث‌یها‌بهره

که‌‌یدیها‌علاوه‌بر‌نکات‌ارزشمند‌و‌مف‌ترجمه‌نیاما‌در‌ا‌گردد‌یم‌عنوان‌کصدیکه‌شمار‌آن‌بالغ‌بر‌
‌اغلاط ‌گاه ‌هست، ‌آنها ‌م‌یدر ‌چشم ‌درست‌عبارت‌که‌خورد‌یبه ‌فهم ‌نهج‌به ‌آسیب‌‌های البلاغه

ها‌‌ترجمه‌نیالسلام‌با‌ا‌هیعل‌یمعنا‌و‌مقصود‌عبارت‌مولا‌علدر‌بعضی‌موارد‌که‌‌یا‌به‌گونهرساند‌‌می
‌یتطور‌معنا‌به‌و‌گاه‌دهیمترجم‌گرد‌یپرداز‌عبارت‌یفدا‌حیصح‌یانتقال‌معنا‌یگاه.‌ندارد‌قیتطب
‌ط‌یلغو ‌در ‌نشده‌یالفاظ ‌توجه ‌دسته‌قرون ‌آن‌است. ‌معرفی ‌اغلاط‌و ‌این ‌تحت‌عنوان‌‌بندی ها

‌البلاغه‌موضوع‌این‌مقاله‌است.‌های‌نهج‌های‌ترجمه‌آسیب
‌ی.السلام،‌تطور‌زبان‌هیعل‌یالبلاغه،‌امام‌عل‌اغلاط‌ترجمه،‌ترجمه‌نهج‌،یشناس‌بیآس:‌هاژهکليدوا
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 مقدمه

الحدید،‌‌)ر.ک:‌ابن‌ابی‌اند‌البلاغه‌که‌آن‌را‌فوق‌کلام‌مخلوق‌و‌دون‌کلام‌خالق‌دانسته‌نهج

،‌کتابی‌گرانقدر‌است‌که‌همه‌امت‌اسلامی‌بر‌جلالت‌قدر‌و‌منزلـت‌آن‌مقـر‌‌‌(1‌،1381‌:23ج

ظ‌اعتقادی‌و‌هم‌به‌لحـاظ‌سیاسـی‌و‌‌‌و‌معترفند.‌این‌کتاب‌که‌هم‌به‌لحاظ‌ادبی‌و‌هم‌به‌لحا

هـا‌اسـت‌کـه‌در‌دسـترس‌مسـلمانان‌قـرار‌دارد‌و‌از‌آن‌‌‌‌‌‌‌‌اجتماعی‌دارای‌اهمیت‌است،‌قـرن‌

های‌کثیر‌عاید‌شده‌است.‌مخصوصا‌فواید‌اجتماعی‌این‌کتاب‌در‌بین‌دیگر‌متون‌روایـی‌‌‌بهره

ن‌خلافـت‌‌هـای‌ایـن‌کتـاب‌در‌دورا‌‌‌‌ها‌و‌حکمت‌‌منحصر‌به‌فرد‌است‌زیرا‌اکثر‌خطب‌و‌نامه

ظاهری‌آن‌حضرت‌صادر‌شده‌و‌برای‌جوامعی‌که‌بخواهند‌سیره‌علوی‌را‌الگوی‌خود‌قـرار‌‌

البلاغه‌دربردارنده‌سخنان‌امام‌علی‌بـن‌ابـی‌طالـب‌علیـه‌‌‌‌‌‌دهند‌راهگشا‌و‌هدایتگر‌است.‌نهج

در‌زبان‌و‌ادبیات‌عرب‌بر‌همگان‌روشن‌‌کلمات‌و‌گوینده‌آنالسلام‌است.‌جایگاه‌رفیع‌این‌

ت‌و‌دشمن‌و‌موافق‌و‌مخالف‌بدان‌معترفند.‌اگر‌کسی‌امامت‌علی‌علیه‌السـلام‌‌است‌و‌دوس

تـرین‌ادبـای‌‌‌‌تـرین‌و‌بلیـغ‌‌‌تواند‌انکار‌کند‌که‌وی‌از‌فصیح‌را‌نپذیرد‌و‌در‌آن‌شک‌کند‌آیا‌می

عرب‌است؟‌معاویۀ‌بـن‌ابـی‌سـفیان‌دشـمن‌سرسـخت‌امیرمومنـان‌علیـه‌السـلام‌ایشـان‌را‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

گوید:‌فو‌الله‌مـا‌سـن‌‌‌‌در‌پاسخ‌به‌منکر‌شیوایی‌کلام‌ایشان‌میو‌‌نامد‌آورترین‌مردمان‌می‌زبان

ریـزی‌نکـرده‌‌‌الفصاحۀ‌لقریش‌غیره‌به‌خدا‌سوگند‌کسی‌جز‌او‌فصاحت‌را‌برای‌قـریش‌پـی‌‌

یکـی‌از‌مـوارد‌قابـل‌توجـه‌سـهم‌اختصاصـی‌‌‌‌‌‌‌(1‌،1381‌:21،‌جالحدیـد‌ابن‌ابیر.ک:‌است‌)

‌بتکارات‌نهـج‌البلاغـه‌در‌لغـت‌عـرب‌‌‌‌ها‌و‌انوآوریو‌امیرمؤمنان‌علیه‌السلام‌در‌ادب‌عربی‌

‌ـ‌‌.‌بیاست ن‌اشک‌نهج‌البلاغه‌یکی‌از‌مصادر‌اصلی‌زبان‌و‌لغت‌عربی‌است‌و‌استشـهاد‌لغوی

امام‌علـی‌علیـه‌‌‌منصور‌و‌دیگران‌به‌جملات‌‌وبزرگ‌مانند‌ابن‌اثیر‌و‌زبیدی‌و‌ابن‌منظور‌و‌اب

‌.1گردد‌شاهد‌این‌مدعا‌است‌که‌بالغ‌بر‌صدها‌مورد‌می‌‌السلام

 يقتحق يشينۀپ

از‌‌ینظران‌واقع‌شـده‌و‌بعض‌ـ‌صاحب‌یالبلاغه‌مورد‌نقد‌و‌بررس‌نهج‌یها‌از‌ترجمه‌برخی

اشـاره‌‌‌یـر‌بـه‌مقـالات‌ز‌‌‌توان‌یها‌م‌است‌که‌از‌زمره‌آن‌یدهها‌گوشزد‌گرد‌ها‌و‌اغلاط‌آن‌سهو

‌کرد:‌

‌بر‌ترجمه‌یدـنق‌ی،استادول‌ینلاغه‌نوشته‌حسـالب‌از‌نهج‌یدیر‌شهـدکت‌ۀـبر‌ترجم‌نقدی
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نقـد‌ترجمـه‌‌‌‌یی؛ابرقـو‌‌ینو‌حس‌یمسعود‌یالبلاغه‌نوشته‌عبدالهاد‌نهج‌یها‌از‌حکمت‌یدشت

نقـد‌و‌‌‌زاده؛‌یلالبلاغه(‌نوشته‌رسـول‌اسـماع‌‌‌از‌نهج‌یگرید‌‌به‌ترجمه‌یکاظم‌ارفع‌)نگاه‌یدس

واژگـان‌‌‌ینینش‌ـ‌گانـه‌هـم‌‌‌البلاغه‌بر‌اساس‌انـواع‌سـه‌‌‌نهج‌یها‌از‌خطبه‌یترجمه‌بخش‌یبررس

و‌‌یبـی‌عبدالاحـد‌غ‌‌زاده،‌یل(‌نوشته‌حسـن‌اسـماع‌‌یگرمارود‌یموسو‌ترجمه‌یمورد‌ۀ)مطالع

البلاغه‌نوشـته‌‌‌نهج‌یها‌بر‌ترجمه‌یدبا‌تاک‌یثدر‌فهم‌احاد‌یزدگیفارس‌یبآس‌ی؛رضا‌عاشور

‌ـ‌‌‌به‌ترجمه‌نهج‌اهینگ‌یانی؛آشت‌یواعظ‌یو‌بدر‌یفرزادهخن‌یعل ‌ی،الله‌منصـور‌یحالبلاغـه‌از‌ذب

‌یجعفـر‌‌یمحمد‌مهـد‌‌یدالبلاغه‌دکتر‌س‌به‌ترجمه‌نهج‌یهنگا‌یمن‌زاده؛یلنوشته‌رسول‌اسماع

‌.یگرد‌یو‌مقالات‌ینوشته‌احمد‌غلامعل

 يقروش تحق

البلاغه‌مبادرت‌شده‌است،‌طبعـا‌از‌‌‌نهج‌یها‌ترجمه‌یلو‌تحل‌یفکه‌به‌توص‌یقتحق‌ینا‌در

‌ـ‌«یلیتحل‌-یفیتوص»روش‌ ‌یگـردآور‌‌یبـرا‌‌یـق‌تحق‌یـن‌در‌ا‌ینبرخوردار‌بوده‌است.‌همچن

استفاده‌شده‌است‌کـه‌تعـداد‌آنهـا‌متجـاوز‌از‌‌‌‌‌‌یمتعدد‌یا‌منابع‌و‌مآخذ‌کتابخانه‌اطلاعات‌از

‌باشد.‌‌‌یپنجاه‌اثر‌م

 مبانی تحقيق

سخنان‌امام‌علی‌علیه‌السلام‌همواره‌راهنمـا‌و‌هـدایتگر‌امـت‌اسـلامی‌در‌طـی‌قـرون‌و‌‌‌‌‌‌‌

در‌‌ای‌از‌ایـن‌سـخنان‌را‌‌‌(‌دانشمند‌بزرگ‌امامی،‌گزیـده‌426اعصار‌بوده‌است.‌سید‌رضی‌)م

ق(‌346البلاغـه‌گـردآورده‌اسـت.‌مسـعودی)م‌‌‌‌‌های‌نهج‌ها‌و‌حکمت‌ها‌و‌نامه‌سه‌بخش‌خطبه

خطبـه‌‌‌382گوید‌مردم‌در‌روزگار‌او‌بالغ‌بـر‌‌‌‌مورخ‌بزرگ‌اسلامی‌در‌کتاب‌مروج‌الذهب‌می

نویسد:‌هم‌اکنـون‌چهارصـد‌و‌هشـتاد‌و‌انـدی‌‌‌‌‌‌اند.‌او‌می‌امام‌علی‌علیه‌السلام‌را‌حفظ‌کرده

(‌در‌حـالی‌‌2‌،1429‌:419یه‌السلام‌در‌دست‌مردم‌است)ر.ک:‌مسـعودی،‌ج‌خطبه‌از‌علی‌عل

البلاغـه‌‌‌خطبـه‌را‌در‌نهـج‌‌‌239زیسـته‌تنهـا‌‌‌‌‌‌که‌سیدرضی‌که‌تقریبا‌یک‌قـرن‌پـس‌از‌او‌مـی‌‌‌

البلاغه‌مکـرر‌بـه‌‌زبـان‌فارسـی‌ترجمـه‌شـده‌اسـت‌و‌هریـک‌از‌ایـن‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌آورده‌است.‌نهج‌گرد

انـد‌و‌‌‌البلاغـه‌بـه‌کـار‌بسـته‌‌‌‌‌الفاظ‌و‌معانی‌نهجمترجمان‌ذوق‌و‌سلیقه‌خود‌را‌در‌برگرداندن‌

‌شود.‌یابیم‌که‌ناخواسته‌برخی‌اغلاط‌در‌آنها‌یافت‌می‌کنیم‌می‌اکنون‌که‌ما‌آنها‌را‌وارسی‌می

‌البلاغه‌مبادرت‌شده‌است.‌‌‌های‌ترجمه‌نهج‌بندی‌آنها‌ذیل‌عنوان‌آسیب‌در‌این‌تحقیق‌به‌دسته
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بـه‌زبـان‌‌‌‌یر‌انتقـال‌فرهنـگ‌و‌معـارف‌علـو‌‌‌‌البلاغه‌د‌نهج‌یمترجمان‌فارس‌نکهیا‌رغمیعل

اغـلاط‌در‌‌‌هایی‌که‌موجب‌بعضـی‌‌شناخت‌آسیب‌اند‌اما‌انجام‌داده‌یا‌ستهیخدمات‌شا‌یفارس

‌ـبا‌یترجمـه‌متـون‌مـذهب‌‌‌‌رای‌ـز‌شود‌از‌اهمیت‌بسزایی‌برخوردار‌است‌میها‌‌ترجمه‌نیا از‌‌دی

زبـان‌منتقـل‌‌‌‌یبان‌فارسبه‌مخاط‌یمورد‌نظر‌به‌درست‌ینید‌یتا‌معان‌ددقت‌لازم‌برخوردار‌باش

هـا‌و‌‌‌آسیبذکر‌‌از‌این‌رو‌شود.‌یریشبهه‌جلوگ‌جادیو‌ا‌یبدفهم‌ایگردد‌و‌از‌سوء‌برداشت‌

فهـم‌هرچـه‌‌‌‌یرا‌برا‌نهیزم‌تواند‌یالبلاغه‌م‌نهج‌یها‌موجود‌در‌ترجمه‌یها‌از‌غلط‌ییها‌نمونه

‌ـ‌تیفراهم‌کرده‌و‌اهم‌فیشرکتاب‌‌نیبهتر‌ا ‌شیاز‌پ‌ـ‌شیترجمه‌درست‌و‌مطابق‌با‌متن‌را‌ب

‌روشن‌سازد.

 بحث  

صرفنظر‌از‌درستی‌یا‌نادرستی‌نقدهایی‌که‌در‌پیشینۀ‌تحقیق‌بدان‌اشاره‌رفت،‌تحقیـق‌در‌‌

گردد‌موضوع‌این‌مقالـه‌اسـت.‌مـا‌در‌ایـن‌‌‌‌‌‌‌های‌ناروا‌می‌هایی‌که‌موجب‌ترجمه‌مورد‌آسیب

بر‌و‌دست‌اول‌در‌ها‌را‌با‌استفاده‌از‌منابع‌معت‌ها‌را‌ذکر‌کرده‌و‌این‌آسیب‌مقاله‌عناوین‌آسیب

ایـم.‌در‌ایـن‌تحقیـق‌‌‌‌‌البلاغه‌تحقیق‌و‌وارسی‌کرده‌متجاوز‌از‌سی‌ترجمه‌معروف‌و‌رایج‌نهج

البلاغه‌همچون‌شرح‌ابن‌ابی‌الحدید‌و‌شرح‌ابن‌میـثم‌بحرانـی‌و‌شـرح‌‌‌‌‌به‌شروح‌معتبر‌نهج

و‌شرح‌شیخ‌محمدتقی‌شوشتری‌و‌شـرح‌میـرزا‌حبیـب‌الله‌خـویی‌و‌‌‌‌‌‌2مولی‌فتح‌الله‌کاشانی

ین‌معتبرترین‌کتب‌لغت‌عـرب‌همچـون‌العـین‌فراهیـدی،‌صـحاح‌جـوهری،‌تهـذیب‌‌‌‌‌‌‌‌همچن

بادی،‌معجم‌مقاییس‌ابن‌فارس،‌لسان‌العرب‌ابن‌منظور،‌نهایه‌ابـن‌‌‌منصور،‌قاموس‌فیروزآ‌ابی

اثیر‌و‌ترجمان‌اللغه‌قزوینی،‌تاج‌العروس‌زبیـدی‌و‌همچنـین‌کتـب‌لغـت‌فارسـی‌همچـون‌‌‌‌‌‌‌

‌‌‌3ین‌استناد‌شده‌است.برهان‌قاطع‌تبریزی‌و‌فرهنگ‌فارسی‌مع

های‌معروف‌و‌رایج‌که‌مورد‌نقد‌و‌بررسی‌واقع‌شده‌است‌عبارتنـد‌‌‌برخی‌از‌این‌ترجمه

‌از‌:

‌یمحمـدتق‌‌،یزمـان‌‌یمصـطف‌‌الاسـلام،‌‌ضیف‌ـ‌علینقـی‌‌،یاصـفهان‌‌‌جواد‌فاضل،‌‌عمادزاده

‌ـیعبدالمحمد‌آ‌خواه،یمعاد‌دیعبدالحم‌،یدیشه‌دجعفریس‌،یجعفر ‌دکاظمیفولادونـد،‌س‌ـ‌‌،یت

‌اداسـت‌‌نیو‌حس‌ـ‌یگرمـارود‌علی‌موسـوی‌‌و‌‌یرازیناصر‌مکارم‌ش‌،یهیفق‌اصغر‌یو‌علارفع‌

پـرور،‌محمـد‌‌‌‌ولی‌و‌اسماعیل‌منصوری‌لاریجانی،‌اسدالله‌مبشری،‌سید‌جمـال‌الـدین‌دیـن‌‌‌
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مهدی‌فولادوند،‌سید‌محمد‌مهدی‌جعفری،‌محمد‌دشتی،‌محمود‌افتخارزاده‌و‌چند‌ترجمـه‌‌

‌دیگر.

 البلاغه هجن يها در ترجمه زا يبعوامل آس

البلاغـه‌‌‌البلاغه،‌دخل‌و‌تصرف‌متـرجم‌در‌مـتن‌نهـج‌‌‌‌های‌نهج‌های‌ترجمه‌یکی‌از‌آسیب

است،‌مترجم‌نباید‌بعضی‌از‌عبارات‌متن‌را‌حذف‌کند‌و‌یا‌عباراتی‌از‌خود‌را‌بر‌آن‌بیافزاید‌

البلاغـه‌را‌ترجمـه‌نکـرده‌و‌آن‌را‌‌‌‌‌مثلا‌بعضی‌از‌مترجمان‌مقدمه‌ارزشمند‌سید‌رضی‌بر‌نهج

هایی‌همچون‌ترجمه‌داریوش‌شاهین،‌مصطفی‌زمـانی،‌ناصـر‌احمـد‌‌‌‌‌اند،‌ترجمه‌کردهحذف‌

البلاغه‌امام‌علی‌‌اند‌مؤلف‌نهج‌زاده،‌اسماعیل‌منصوری‌لاریجانی.‌برخی‌از‌ایشان‌تصور‌کرده

در‌«‌البلاغه‌امیرالمؤمنین‌علـی‌علیـه‌السـلام‌‌‌‌نهج»‌اند‌‌علیه‌السلام‌است‌و‌بر‌روی‌جلد‌نوشته

‌422ق(‌اسـت‌کـه‌آن‌را‌در‌سـال‌‌‌‌426کتاب،‌عالم‌فرهیخته‌سید‌رضی‌)م‌حالیکه‌مؤلف‌این

القـدر‌را‌در‌فـراهم‌آوردن‌‌‌‌توان‌زحمات‌این‌عالم‌جلیل‌هجری‌تألیف‌کرده‌است.‌چگونه‌می

السلام‌نادیـده‌انگاشـت‌و‌مقدمـه‌مفیـد‌او‌را‌از‌‌‌‌‌‌های‌امام‌علی‌علیه‌ها‌و‌حکمت‌ها،‌نامه‌خطبه

‌کتاب‌حذف‌نمود؟!

البلاغه‌توسط‌مصـححان‌‌‌ها،‌افزودن‌عناوین‌و‌توضیحات‌در‌متن‌نهج‌یکی‌دیگر‌از‌آسیب

پذیرد،‌اما‌دخـل‌و‌‌‌و‌مترجمان‌است‌گرچه‌در‌بیشتر‌موارد‌این‌کار‌با‌حسن‌نیت‌صورت‌می

تـوان‌در‌‌‌تصرف‌کردن‌در‌متن‌اصلی‌کتـاب‌امـری‌نارواسـت.‌نمونـه‌بـارز‌ایـن‌امـر‌را‌مـی‌‌‌‌‌‌‌‌

دانـد‌‌‌‌است‌ملاحظه‌کرد‌و‌خواننـده‌نمـی‌‌‌ای‌که‌به‌همت‌صبحی‌صالح‌منتشر‌شده‌البلاغه‌نهج

کدامیک‌از‌این‌عناوین‌را‌سید‌رضی‌برگزیده‌و‌کدامیک‌آنها‌را‌صبحی‌صالح‌انتخـاب‌کـرده‌‌‌

است.‌متأسفانه‌برخی‌از‌مترجمـان‌نیـز‌همـان‌عنـاوین‌را‌ترجمـه‌کـرده‌و‌بـه‌اصـل‌کتـاب‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌اند.‌‌‌افزوده

بحی‌صـالح‌را‌اصـل‌قـرار‌‌‌‌البلاغه‌متن‌ص‌گفتنی‌است‌که‌بسیاری‌از‌مترجمان‌معاصر‌نهج

انـد‌و‌اگـر‌سـهوی‌و‌یـا‌انتخـاب‌نامناسـبی‌در‌آن‌وجـود‌داشـته،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌داده‌و‌آن‌را‌ترجمه‌کرده

 ها‌راه‌یافته‌است.‌‌‌ناخواسته‌به‌این‌ترجمه

شـود‌‌‌ها‌می‌اما‌عوامل‌دیگری‌نیز‌وجود‌دارد‌که‌موجب‌اشتباه‌ناخواسته‌در‌بعضی‌ترجمه

هردو‌آنهـا،‌توجـه‌‌‌‌ایو‌‌یزبان‌فارس‌ای‌ین‌عربنداشتن‌تخصص‌در‌زبا‌:آن‌جمله‌است‌که‌از‌
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ترین‌معنای‌لفظ‌با‌توجه‌به‌سیاق‌عبـارات‌‌‌عدم‌گزینش‌مناسب‌،معانی‌متعدد‌افعال‌نکردن‌به

نکـردن‌بـه‌‌‌‌توجـه‌‌خانواده،‌عدم‌توجه‌به‌تطور‌معنای‌الفـاظ‌در‌ادوار‌مختلـف،‌‌‌و‌روایات‌هم

‌ـ‌یارس‌ـف‌یدر‌زبان‌و‌فرهنگ‌و‌ادب‌عرب،‌خلط‌معان‌جیاصطلاحات‌را ‌در‌ی‌واژگـان‌و‌عرب

حـروف‌و‌‌‌یگـرفتن‌معـان‌‌‌دهیعبارات،‌ناد‌یو‌نحو‌یصرف‌یبه‌ساختارها‌یتوجه‌یترجمه،‌ب

هایی‌از‌برخـی‌‌‌.‌در‌زیر‌به‌ذکر‌مثالکند‌یم‌جادیا‌یدیجد‌یکه‌معان‌باتینقش‌حروف‌در‌ترک

‌‌‌شود:‌از‌عوامل‌فوق‌مبادرت‌می

‌متن ياقمناسب با س یتوجه نداشتن به معان

‌ـاهم‌آنهـا‌بودن‌‌یمتعد‌ایلازم‌اق‌متن‌و‌معنای‌درست‌و‌مناسب‌افعال‌و‌سیبه‌‌توجه ‌تی

‌یموجب‌القا‌،یو‌کلام‌ییبه‌لحاظ‌معنا‌تواند‌یامر‌م‌نیدر‌ا‌یدقت‌یدر‌ترجمه‌دارد‌و‌ب‌یادیز

البلاغـه‌مشـاهده‌‌‌‌از‌نهـج‌‌ری‌ـعبـارت‌ز‌‌ۀمهم‌در‌ترجم‌ـ‌نیاز‌ا‌یا‌‌نادرست‌شود.‌نمونه‌یمعنا

‌:شود‌یم

خود‌فرموده‌‌ارانیاز‌‌یبرخ‌ییوفا‌یالسلام‌در‌وصف‌ب‌هیعل‌یبلاغه‌علال‌نهج‌‌21ۀخطب‌در

ملـول‌‌‌شانیبار‌خدایا‌من‌از‌ا‌یعنیاست:‌اللَّهُم ‌إرنِّی‌قدَ ‌مَللِْتُهُم ‌وَ‌ملَُّونِی‌وَ‌سَئِم تُهُم ‌وَ‌سَئِمُونِی،‌

‌ـن‌آنـان‌‌و‌ام‌آمده‌هستو‌به‌ایشان‌از‌من‌و‌اند‌از‌من‌ملول‌شده‌زین‌شانای‌و‌ام‌شده از‌مـن‌بـه‌‌‌‌زی

‌.‌‌اند‌ستوه‌آمده

و‌عبـارت‌‌«‌بـه‌سـتوه‌آمـد‌‌‌»و‌«‌ملول‌شـد‌»‌یاند‌به‌معن‌‌لازم‌ییها‌فعل«‌سَئِمَ»و‌«‌ملَّ»‌فعل

از‌من‌ملـول‌شـدند‌چنانکـه‌در‌قـاموس‌‌‌‌‌‌یعنی‌«یملۀون»ملول‌شدم‌و‌‌شانیاز‌ا‌یعنی«‌مَللِْتُهُم »

‌ـ‌‌»آمده‌است:‌ ،‌3‌،1411)فیروزآبـادی،‌ج‌«‌سَـئِم تُهُ‌‌یالاً‌أمَللِْتُهُ‌و‌منه‌بالکسر‌ملََـلاً‌و‌ملََّـۀً‌و‌ملََ

مَللِْـتُ‌‌»اسـت‌کـه‌‌‌‌ریتقد‌نیمنصوب‌به‌نزع‌خافض‌است‌و‌عبارت‌بر‌ا«‌هم»‌ریو‌ضم(‌618

‌است.‌نیچن‌زین«‌سَئِم تُهُم ‌وَ‌سَئِمُونِی»و‌عبارت‌«‌یمِنْهُم ‌و‌ملَُّوا‌منۀ

انـد.‌‌‌معنـا‌کـرده‌‌‌یددو‌فعل‌را‌متع‌نیمترجمان‌در‌ترجمه‌عبارت‌خطا‌کرده‌و‌ا‌یبرخ‌اما

‌قرار‌است:‌نیها‌از‌ا‌ترجمه‌نیاز‌ا‌یبرخ

مـرا‌خسـته‌‌‌‌زی‌ـکردم‌و‌اندرز‌دادم‌آنها‌را‌خسته‌ساختم‌و‌آنهـا‌ن‌‌حتی!‌از‌بس‌نصبارالها»

خدایا‌من‌آنها‌را‌خسته‌کردم،‌آنها‌»،‌(3‌،1382‌،113و‌همکاران،‌پیام‌امام،‌ج‌)مکارم«‌کردند.

،‌1ج‌)قرشـی،‌‌.«‌تنگ‌آوردم‌آنها‌نیز‌مرا‌به‌تنـگ‌آوردنـد‌‌نیز‌مرا‌خسته‌کردند،‌من‌آنها‌را‌به‌
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خدایا،‌من‌این‌مردم‌را‌با‌پند‌و‌تذکۀرهاى‌مداوم‌خسـته‌‌»(،‌2‌،1377‌،993؛‌ج‌‌129ص‌1377

آنها‌از‌من‌به‌ستوه‌آمده،‌و‌من‌از‌آنان‌به‌سـتوه‌آمـده،‌دل‌‌‌‌کردم‌و‌آنها‌نیز‌مرا‌خسته‌نمودند،

ام،‌آنان‌نیز‌مرا‌‌ا‌همانا‌که‌من‌اینان‌را‌تنگدل‌گردانیدهبار‌خدای»،‌(1379:73ی،‌)دشت«م.ا‌شکسته

(،‌1‌،1366‌،133ی،‌ج)مبشـر‌«‌ام‌آنـان‌نیـز‌مـرا.‌‌‌‌من‌آنان‌را‌به‌سـتوه‌آورده‌‌.اند‌تنگدل‌ساخته

شان‌کردم،‌و‌مـرا‌‌‌خسته.پروردگارا،‌من‌اینان‌را‌به‌ستوه‌آوردم،‌و‌اینان‌نیز‌به‌ستوهم‌آوردند»

‌.(1379:44،پرور‌نی)د«‌خسته‌کردند.

به‌ستوه‌آوردن‌و‌ملول‌»نسبت‌دادن‌‌رایاست‌ز‌حیناصح‌زین‌یها‌به‌لحاظ‌کلام‌ترجمه‌نیا

و‌‌سازد‌یرا‌ملول‌نم‌یالسلام‌کس‌هیعل‌یعل‌رایناروا‌است‌ز‌یالسلام‌نسبت‌هیعل‌یبه‌عل«‌کردن

آنهـا‌و‌‌‌یو‌نفـاق‌و‌دشـمن‌‌‌انـت‌یخ‌لیملول‌شده‌است‌به‌دل‌شانیاما‌او‌از‌ا‌آورد‌یبه‌ستوه‌نم

‌عدالتش.‌یاجرا‌لیاند‌به‌دل‌او‌ملول‌شده‌زا‌زیآنان‌ن

‌.گردد‌یها‌محسوب‌م‌ها‌ناروا‌بوده‌و‌از‌اغلاط‌فاحش‌ترجمه‌ترجمه‌لیقب‌نیا

 واژگان یو عرب یفارس يخلط معنا

هـا‌و‌‌‌واژه‌یمعنـا‌‌زی‌ـتوجه‌در‌ترجمه،‌توجه‌به‌تفاوت‌اسـتعمال‌و‌ن‌‌انیاز‌موارد‌شا‌یکی

گـرفتن‌آن‌موجـب‌ترجمـه‌‌‌‌‌دهیاست‌که‌ناد‌یو‌عرب‌یبه‌ظاهر‌مشابه‌در‌زبان‌فارس‌باتیترک

البلاغـه‌بـه‌‌‌‌مترجمان‌نهج‌یدست‌که‌برخ‌نیاز‌ا‌ییها‌به‌نمونه‌لای.‌ذشود‌ینادرست‌از‌متن‌م

‌.شود‌یاند‌اشاره‌م‌آن‌غفلت‌کرده‌زا‌ایآن‌توجه‌نکرده‌

 : قهرمانۀ1 ۀنمون

بـه‌‌‌پسی‌عنی،‌«انَۀٌ‌وَ‌لَی سَت ‌برقَه رمَاَنَۀٍفَإرنَّ‌الْمرَْأَۀَ‌رَی حَ»...البلاغه‌آمده‌است‌:‌‌نهج‌31نامه‌‌در

‌.ستین‌یو‌کارگزار‌امور‌مال‌لیدرستى‌که‌زن‌ریحانه‌است‌و‌وک

واژه‌در‌‌نیا‌یمتفاوت‌است.‌در‌زبان‌فارس‌یو‌عرب‌یدر‌زبان‌فارس‌«قهرمان»کلمه‌‌یمعنا

‌ـ(‌اما‌در‌زب‌ـ‌1362:2711ن،یفرهنگ‌معر.ک:‌)‌شود‌یاستعمال‌م‌ریپهلوان‌و‌دل‌یمعنا ‌یان‌عرب

:‌دی‌ـگو‌یم‌ـ‌هیدر‌النها‌ریدخل‌و‌خرج‌است،‌چنانکه‌ابن‌اث‌نیو‌ام‌لیخزانه‌دار‌و‌وک‌یبه‌معنا

،‌4ابـن‌اثیـر،‌ج‌‌«‌)هو‌کالخازن‌و‌الوکیل‌و‌الحـافظ‌لمـا‌تحـت‌یـده‌و‌القـائم‌بـأمور‌الرجـل‌‌‌‌‌‌‌»

و‌نگاهبـان‌امـوال‌و‌کـارگزار‌امـور‌شـخص‌‌‌‌‌‌‌لی‌ـدار‌و‌وک‌خزانه‌ی(‌قهرمان‌به‌معن1367:129

‌‌4است.
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دخـل‌و‌خـرج‌و‌‌‌‌نیام‌ـ»‌یکلمـه‌قهرمـان‌بـه‌معنـا‌‌‌‌‌زیمعصومان‌ن‌گرید‌ثیدر‌احاد‌تفاقاا

اس ـتَقرْضََ‌‌»آمـده‌اسـت:‌‌‌‌یحفـص‌بـن‌بختـر‌‌‌‌تیبه‌کار‌رفته‌است‌چنانکه‌در‌روا«‌کارگزار

فَقـَالَ‌لَـهُ‌أَبُـو‌عَب ـدِ‌‌‌‌‌‌اضِیقَفَأَلَح ‌فِی‌التَّ‌ع()مِنْ‌رَجُلٍ‌طَعَاماً‌لِأَبری‌عَب دِ‌اللَّهِ‌ع()لِأَبری‌عَب دِ‌اللَّهِ‌‌‌قَه رمََانٌ

‌ـی(،‌1‌،1429:118ج‌‌،کلینـی‌)«أَ‌لَم ‌أَنهَْکَ‌أَنْ‌تَس تَقرْرضَ‌لِی‌مِم نْ‌لَم ‌یَکُنْ‌لَهُ‌فَکـَانَ.‌‌ع()اللَّهِ‌ ‌یعن

‌نی‌ـگندم‌استقراض‌کرد‌و‌در‌ا‌یدارمق‌یالسلام‌از‌شخص‌هیاز‌کارگزاران‌امام‌صادق‌عل‌یکی

‌سهیتو‌را‌از‌استقراض‌از‌نوک‌ایالسلام‌به‌او‌فرمود‌آ‌هیعلامام‌صادق‌‌دیدرخواست‌اصرار‌ورز

‌نکردم؟‌‌‌ینه

‌ـپهلـوان‌و‌دل‌‌یالبلاغه،‌به‌معنا‌در‌عبارت‌نهج‌«قهرمانۀ»ترجمه‌‌لیتفص‌نیا‌با نادرسـت‌‌‌ری

اسـت،‌امـا‌‌‌‌امـده‌یعرب‌ن‌دیو‌جد‌میقد‌یاز‌معاجم‌لغو‌کی‌چیدر‌ه‌ییمعنا‌نیچن‌رایاست،‌ز

و‌در‌ترجمـه‌‌‌دهیلغات‌لحاظ‌نگرد‌یو‌عرب‌یفارس‌یت‌معناها‌تفاو‌ترجمه‌یمتاسفانه‌در‌برخ

‌است:‌نیها‌چن‌ترجمه‌نیاز‌ا‌ی.‌برخ«ریپهلوان‌و‌دل»‌ندا‌‌،‌نوشتهآن

چـون‌گـل‌‌‌‌زن»(،‌1379‌:137)دشـتی،‌.«‌زن‌گل‌بهارى‌است،‌نه‌پهلوانى‌سـخت‌کـوش‌‌»

گــل‌بهــارى‌اســت‌لطیــف‌و‌‌زن»،‌(1378:679،‌)آیتــى‌«ظریــف‌اســت،‌نــه‌پهلــوان‌خشــن.

بیش‌از‌‌زن»،‌(1378‌:327ی،‌دی)شه‌.«یر،‌نه‌پهلوانى‌است‌کارفرما‌و‌در‌هر‌کار‌دلیرپذ‌آسیب

جمـال‌و‌‌‌زن»،‌(1374‌:332،‌خواهی)معـاد‌‌.«آن‌که‌قهرمانى‌باشد،‌در‌لطافت‌ریحـانى‌را‌مانـد‌‌

ریحان‌و‌گل‌اسـت‌‌‌زن،»،‌(1379:427،‌پرور‌نی)د‌«طراوت‌زندگى‌است‌نه‌فرمانرواى‌مقتدر.

«‌تــن‌خلــق‌نشــده.‌زن‌چــون‌قهرمــان‌روئــین»(،‌1418‌:196رانــی،‌)طه«‌و‌قهرمــان‌نیســت.

گل‌بهارى‌و‌ریحانه‌است‌نه‌قهرمان‌و‌کارفرما‌و‌نـه‌در‌هـر‌کـار‌دلیـر‌و‌‌‌‌‌‌زن»،‌1(199)همان:

ــد ــع.«‌نیرومن ــد.‌»،‌(1379:1223،‌)ارف ــه‌دلاور‌و‌نیرومن «‌زن‌همچــون‌گــل‌ریحــان‌اســت‌ن

‌(.1396:931)منصوری‌لاریجانی،‌

 : غوغا2 ۀنمون

‌199به‌کار‌رفتـه‌اسـت.‌در‌حکمـت‌‌‌‌«‌غوغا»البلاغه‌کلمه‌‌نهج‌222و‌‌199حکمتدو‌‌در

الْغَو غاَءِ‌هُمُ‌الَّذِینَ‌إرذاَ‌اج تَمَعُوا‌غلََبُـوا‌وَ‌إرذاَ‌تَفرََّقُـوا‌لَـم ‌‌‌‌‌صِفَۀرالس لامُ‌فِی‌‌آمده‌است:‌وَ‌قَالَ‌علََی هِ

تند‌که‌چـون‌اجتمـاع‌کننـد‌‌‌‌شرور‌فرمود:‌آنان‌کسانی‌هس‌گانیدر‌وصف‌فروما‌،‌یعنییُع رَفُوا

وَ‌قدَ ‌أتُِیَ‌برجـَانٍ‌وَ‌‌»آمده‌‌222حکمت‌غالب‌شوند‌و‌چون‌پراکنده‌شوند‌شناخته‌نشوند‌و‌در‌
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کـه‌‌‌یفرمود:‌در‌حـال‌‌و،‌یعنی‌«‌ۀٍمَعَهُ‌غَو غاَءُ‌فقََالَ)‌ع(‌لَا‌مرَْحَباً‌بروُجُوهٍ‌لَا‌ترَُى‌إرلَّا‌عِندَْ‌کُلِّ‌سَو أَ

هایى‌که‌‌‌از‌اوباش‌همراه‌او‌بودند:‌خوش‌مباد‌چهره‌یردند‌و‌جمعرا‌به‌نزد‌او‌آو‌یتکاریجنا

‌.یو‌بد‌یشوند‌مگر‌نزد‌هر‌زشت‌دیده‌نمى

‌ـا‌یفارس‌ـ‌یهـا‌‌‌آشوب‌است‌چنانکه‌در‌لغتنامـه‌‌یبه‌معنا‌یغوغا‌در‌زبان‌فارس‌ۀکلم‌ ‌نی

و‌مناقشـه‌ترجمـه‌شـده‌‌‌‌‌زهیو‌هنگامـه‌و‌سـت‌‌‌اهوی‌ـو‌فغـان،‌ه‌‌ادی‌ـواژه‌به‌شور‌و‌مشغله،‌فر

الأراذل‌و‌»در‌کنار‌تعابیری‌چـون‌‌‌(‌اما‌در‌لغت‌عرب‌1362:2413ن،یفرهنگ‌مع.ک:‌راست.)

،‌1)ابـن‌منظـور،‌ج‌‌‌«سـفلۀ‌النـاس‌‌»‌یبه‌معناو‌‌(2‌،1414‌:319)ابن‌منظور،ج«‌من‌لا‌خیر‌فیه

من‌الناسر‌‌الس فلِۀُ»(‌و‌143و‌3‌،1411‌:148؛‌فیروزآبادی،‌ج11‌،142؛‌ج11‌،337؛‌ج1414‌:7

‌ـ،‌ی(‌8‌،1414‌:444ابن‌منظور،‌ج«)إلى‌الشرو‌المُتَسرَِّعین‌ و‌اوبـاش‌و‌مـردم‌‌‌‌گـان‌یفروما‌یعن

‌است.آمده‌‌زیشرور‌و‌شرانگ

«‌غوغـا‌»بر‌آن‌دلالت‌دارد‌کـه‌واژه‌‌‌زیالبلاغه‌ن‌عبارات‌نهج‌اقیس‌شود‌یملاحظه‌م‌چنانکه

‌ـ‌از‌ترجمه‌یاما‌در‌بعض‌،ینظم‌یو‌ب‌یاست‌و‌نه‌آشفتگ‌گانیفروما‌یبه‌معنا ‌یها‌غوغا‌به‌معن

‌:دیمثال‌بنگر‌یترجمه‌شده‌است.‌برا‌«ینظم‌یو‌ب‌یآشفتگ»‌یعنیآن‌‌یفارس

،‌(2‌،1366‌:377ی،‌ج)مبشـر‌‌«ینظم‌ـ‌یو‌ب‌یوصف‌فراهم‌آمدن‌توده‌مردم‌به‌آشفتگ‌در»

:‌3‌،1366ی،‌ج)کاشـان‌‌«عـوام‌‌یغوغـا‌»(،‌2‌،1366‌:379)مبشـری،‌ج‌«‌گروهی‌از‌توده‌مردم»

‌.(369ا:‌تی،‌بیلی)اردب‌«عام‌یغوغا»،‌(386و‌‌381

 :  زجر3 ۀنمون

ءَ‌برثَواَبر‌الْمحُ سِنر(‌بازدار‌گنهکار‌را‌بـه‌پـاداش‌‌‌‌آمده‌است:‌)از جرُر‌الْمُسِی‌177حکمت‌‌در

‌.‌‌کوکاریدادن‌به‌ن

کراهـت‌‌‌یو‌شکنجه‌است‌و‌انزجار‌را‌به‌معنـا‌‌تیآزار،‌اذ‌یبه‌معنا‌یدر‌زبان‌فارس‌زجر

‌ـ‌‌‌1362:‌1724ن،یفرهنگ‌معر.ک:‌)‌کنند‌یو‌تنفر‌استعمال‌م بـه‌‌«‌زجـر‌»‌ی(‌امـا‌در‌زبـان‌عرب

الزَّج رُ:‌المَنْعُ‌و‌النهیُ‌»منع‌کردن‌و‌راندن‌و‌بازداشتن‌است‌چنانکه‌در‌لغت‌آمده‌است:‌‌یمعنا

‌‌‌و‌در‌اشعار‌نیز‌آمده‌است:(‌4‌،1414‌:318ابن‌منظور،‌ج«‌)و‌الانْتهِارُ

،‌بـه‌نقـل‌ابـن‌‌‌‌)ابوالعتاهیـه‌«‌إذا‌جازیت‌بالإحسان‌قوما‌زجرت‌المـذنبین‌عـن‌الـذنوب‌‌‌»‌

‌ـ(،‌ی18‌،412الحدیـد،‌ج‌‌‌ابی گنهکـاران‌را‌از‌گنـاه‌‌‌‌،یده‌ـ‌کـو‌یرا‌پـاداش‌ن‌‌یچـون‌قـوم‌‌‌یعن
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‌ی.ا‌بازداشته

‌یمترجمـان‌معنـا‌‌‌یاست‌امـا‌برخ‌ـ‌«‌بازدار»‌یبه‌معنا«‌ازجر»فعل‌امر‌‌زیحکمت‌ن‌نیا‌در

‌اند‌از‌جمله:‌‌‌زجر‌را‌در‌ترجمه‌حکمت‌آورده‌یفارس

‌ـی)آ‌«دهد‌‌‌یضجر‌م‌یعنی‌دهد‌یرا‌رنجه‌مبدکار‌‌کوکاریدادن‌به‌ن‌پاداش» ،‌(1378:881ی،‌ت

را‌با‌پاداش‌دادن‌بـه‌‌‌بدکار»،‌(1379‌:1219،‌)ارفع‌«ازاریبدکار‌را‌ب‌کوکاریپاداش‌دادن‌به‌ن‌با»

‌ـتنب‌کوکـار‌یرا‌بـا‌پـاداش‌دادن‌بـه‌ن‌‌‌‌بـدکار‌»،‌(1379:667ی،‌)دشـت‌‌«آزار‌ده‌کوکارین ‌«کـن‌‌هی

‌ـبدکار‌را‌ب‌کوکاریدن‌به‌نپاداش‌دا‌با»،‌(1379:821،‌انی)انصار ،‌(1378:392ی،‌دی)شـه‌‌«ازاری

‌.(1379:141،‌پرور‌نی)د‌«کن‌هیبدکار‌را‌تنب‌کوکاریپاداش‌دادن‌به‌ن‌با»

 : فراست4ۀ نمون

ثُم ‌لَا‌یَکُنر‌اخْتِیَارکَُ‌إری اهُم ‌عَلَى‌فرِاَسَـتِکَ‌وَ‌اس ـتِنَامَتِکَ‌وَ‌حُس ـنر‌‌‌‌»‌آمده‌است:‌‌13نامه‌‌در

تو‌و‌آسوده‌شدن‌تو‌و‌خـوش‌‌‌‌تو‌ایشان‌را‌مبنى‌بر‌فراست‌دنینباشد‌برگز‌یعنی،‌«الظَّنِّ‌مِنْکَ

‌تو.‌‌‌یگمان

(‌امـا‌‌‌1362‌:2121ن،یمعر.ک:‌فرهنگ‌است‌)‌یاریو‌هش‌یرکیز‌یفراست‌در‌فارس‌ۀکلم

:‌‌سۀس‌فرِافرََ»ادراک‌باطن‌است‌از‌ظاهر‌چنانکه‌در‌لغت‌آمده‌است:‌‌یبه‌معن‌یدر‌زبان‌عرب

‌(.171م:1992)معلوف،‌«‌الباطن‌من‌نظر‌الظاهر.‌درکثبتّ‌النظر‌و‌ا

است‌که‌کـارگزاران‌خـود‌را‌‌‌‌نیالسلام‌چن‌هیعل‌مؤمنان‌علیریکلام‌ام‌یاساس‌معنا‌نیا‌بر

کـه‌‌‌کنـد‌‌یم‌ـ‌دییکلام‌تا‌ی‌معنا‌را‌ادامه‌نیا‌یبر‌اساس‌حسن‌ظاهر‌آنها‌انتخاب‌مکن‌و‌درست

‌ـی‌،«م فرِاَسَاتِ‌الوُْلاۀر‌برتَصَـنُّعِهرم ‌وَ‌حُس ـنر‌خِـد مَتِهر‌‌‌فَإرنَّ‌الرِّجَالَ‌یَتَعرََّضُونَ‌لِ»اند:‌‌فرموده ‌رای‌ـز‌یعن

‌ـنـزد‌وال‌‌شیخوب‌جلوه‌دادن‌خـو‌‌یمردم‌ظاهر‌خود‌را‌برا را‌‌شـان‌ی.‌پـس‌ا‌نـد‌یآرا‌یم‌ـ‌انی

‌ـاند‌به‌کار‌گمـار.‌ا‌‌مده‌آ‌رونیرا‌که‌از‌امتحان‌سرفراز‌ب‌یو‌کسان‌یازمایب ‌ـنکتـه‌از‌اهم‌‌نی ‌تی

‌اشدب‌یمند‌و‌ضابطه‌اقتیو‌کارگزاران‌بر‌اساس‌ل‌رانیمد‌نشیگز‌برخوردار‌است‌که‌یاریبس

‌و‌اعتماد‌بر‌حسن‌ظاهر‌آنها.‌‌لیو‌نه‌بر‌اساس‌تما

‌ـانـد‌و‌در‌ا‌‌مثبت‌ترجمـه‌کـرده‌‌‌یزهوشیت‌یرا‌به‌معنا«‌فراست»از‌مترجمان‌‌یبرخ‌اما ‌نی

را‌مـلاک‌‌‌یزهوش‌ـیفراسـت‌و‌ت‌السـلام‌‌‌امـام‌علیـه‌‌که‌چرا‌‌‌شود‌یصورت‌مخاطب‌متوجه‌نم

‌اند.‌قرار‌نداده‌نشیگز
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‌:دیها‌بنگر‌ترجمه‌نینمونه‌ا‌به

،‌2،‌جالاسـلام‌‌ضی)ف‌ـ‌«خـود‌...‌فراسـت‌بـه‌‌»،‌(‌3‌،1366:227ی،‌ج)کاشـان‌«تو‌...‌فراست»

‌«یزهوشــیت»،‌(3‌،1377:348ی،جنی)بــه‌کوشــش‌جــو‌«یرکــیعقــل‌و‌ز‌قــوه»،‌(1379:1217

،‌2ی،‌ج)مبشـر‌‌«گمان‌یروین»،‌(‌1378‌:783ی،‌)زمان‌«هوش‌خود»،‌(1374:362،‌خواهی)معاد

‌ـ‌‌«حدس»،‌(1366:223 و‌‌یاریهش‌ـ»،‌(‌13البلاغـه،‌فقـره‌‌‌‌نهـج‌‌13،‌نامـه‌‌1384ی،‌)اسـتاد‌ول

‌.(1376:192ی،‌هی)فق‌«حدس

 : جفا5 ۀنمون

‌البلاغه‌آمده‌است‌:‌نهج‌‌19ۀنام‌در

ه لر‌بَلدَکَِ‌شَکَو ا‌مِنْـکَ‌‌أمَ ا‌بَع دُ‌فَإرنَّ‌دهََاقِینَ‌أَ‌:‌السلام‌إرلَى‌بَع ضر‌عُم الِهِ‌علیه‌-من‌کتاب‌له‌‌و

‌.ۀًوَ‌اح تِقَاراً‌وَ‌جَفْوَغِلظَْۀً‌وَ‌قَس وَۀً‌

ممکن‌است‌جفـا‌بـه‌‌‌‌ی،‌ناروا‌است.‌در‌زبان‌فارس«ستم»به‌«‌جفا»عبارت‌ترجمه‌‌نیا‌در

،‌بـه‌‌«جفا»‌ی(‌اما‌در‌زبان‌عرب1232ص‌ن،ی)فرهنگ‌مع‌رود‌یبه‌کار‌م‌یمهر‌یستم‌و‌ب‌یمعنا

‌ـ‌‌ۀالجفـو‌»گونه‌که‌در‌لغت‌آمـده‌اسـت:‌‌‌است‌همان‌ییتندخو‌یمعن و‌‌ۀالمعاشـر‌‌ی:‌الغلـظ‌ف

‌(91م:1992)معلوف،‌.«‌ۀالعشر‌ظیالخلق‌غل‌یو‌جاف‌ظیالغل‌یالجاف

از‌کارگزاران‌‌یکیالسلام‌به‌‌هیاز‌او‌عل‌یا‌است:‌نامه‌نیالبلاغه‌چن‌ترجمه‌عبارت‌نهج‌پس

و‌درشتى‌و‌حقیـر‌‌‌یختکه‌دهقانان‌شهر‌تو‌از‌س‌یخدا‌پس‌به‌درست‌شیخود:‌اما‌پس‌از‌ستا

‌اند.‌کرده‌تیتو‌شکا‌ییشمردن‌و‌تندخو

‌ـ‌دیو‌جد‌میاز‌معاجم‌قد‌کیچیذکر‌است‌با‌وجود‌آنکه‌در‌ه‌انیشا جفـا‌بـه‌‌‌‌،یزبان‌عرب

‌ـالبلاغـه،‌بـه‌دل‌‌‌نهج‌یفارس‌یها‌است،‌اما‌در‌غالب‌ترجمه‌امدهیستم‌ن‌یمعن ‌یخلـط‌معنـا‌‌‌لی

واقعا‌جفا‌است.‌‌نیستم‌معنا‌شده‌و‌ا‌و‌یآن،‌به‌ظلم‌و‌تعد‌یو‌کاربرد‌فارس‌یو‌عرب‌یفارس

‌:ها‌جمهتر‌نیاز‌ا‌یبرخ‌نکیا

‌؛1379:191ان،یانصــار؛‌‌1378:629،یتــی)آ‌«ســتم»،‌(1379:911،‌)ارفــع‌«یو‌تعــد‌ظلــم»

‌«ظلــم»،‌(1379:499ی،‌)دشــت‌«یســنگدل»،‌(2‌،1366‌:79ی،‌جمبشــر‌؛1378‌:283ی،‌دیشــه

،‌3ی،‌ج)کاشـان‌‌«جفـاکردن‌»،‌(1379:872،‌الاسـلام‌‌ضی)ف‌ـ‌«یسـتمگر‌»،‌(1378:661ی،‌)زمان

1366‌:13‌)‌
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 واژگان ينامناسب برا يانتخاب معنا

ذهن‌خود‌بسـنده‌کـرده‌‌‌‌یارتکاز‌یترجمه‌آن‌است‌که‌مترجم‌به‌معنا‌یها‌بیاز‌آس‌یکی

‌نی‌ـدر‌ا‌یاگـر‌مراجعـه‌دارد‌استقصـاء‌تـام‌‌‌‌‌ایلغت‌نداشته‌‌یها‌به‌کتاب‌یا‌و‌چندان‌مراجعه

‌.شود‌یها‌اشاره‌م‌نمونه‌نیاز‌ا‌یبه‌برخ‌لایخصوص‌انجام‌ندهد.‌ذ

 : همج رعاع1ۀ نمون

ۀٍ‌البلاغه‌آمده‌است‌:‌النَّاسُ‌ثلََاثَۀٌ‌فَعَالِمِ‌رَب انِیٌّ‌وَ‌مُتَعَلِّمِ‌عَلَى‌سَـبریلر‌نجَـَا‌‌‌نهج147حکمت‌‌در

الْعلِْـمر‌وَ‌لَـم ‌یَلجَْـأُوا‌إرلَـى‌‌‌‌‌‌وَ‌هَمَجِ‌رعَاَعِ‌أتَْباَعُ‌کُلِّ‌نَاعِقٍ‌یَمِیلُونَ‌مَعَ‌کُلِّ‌رریحٍ‌لَم ‌یَس تَضِیئُوا‌برنُورر

نجـات‌اسـت‌‌‌‌لیکه‌بر‌سـب‌‌ییدانشجو‌-2عالم‌رباّنى‌‌-1اند‌‌مردم‌سه‌دسته‌یعنی‌یقٍ،رُکْنٍ‌وَثِ

‌یکسـان‌‌رود‌یم‌ـ‌یو‌با‌هر‌بادى‌به‌جانب‌کند‌یم‌یپیرو‌یکه‌از‌هر‌آواز‌یا‌هینادان‌و‌فروما‌-3

‌اند.‌‌‌اه‌نبردهاستوار‌پن‌ینگرفته‌و‌به‌رکن‌یا‌که‌از‌فروغ‌دانش‌بهره

معنـا‌‌‌نیلغـت‌بـد‌‌‌یهـا‌‌اسـت‌و‌در‌کتـاب‌‌‌«هیفروما‌خرد‌یب»‌یبه‌معن«‌همج‌رعاع»‌ریتعب

‌«:‌رجـل‌همـج‌و‌رجـال‌همـج‌‌‌‌قـال‌ی‌یالرعَاعُ‌من‌النـاس‌الحمق‌ـ‌‌:الهمج»شده‌است:‌‌حیتصر

‌،‌‌3جفراهیـدی،‌‌«‌)هَمَجُ‌الناس:‌رُذالتهم»آمده‌است‌:‌‌نیالعودر‌کتاب‌‌(872م:1992)معلوف،‌

)همـان،‌‌«‌النـاس‌مـن‌لا‌فـؤاد‌لـه‌و‌لا‌عقـل‌‌‌‌‌‌سـفلۀ‌الرعاع:‌»گفته‌شده‌است:‌‌نیمچن(‌ه‌396

‌‌الرَّعـاع‌»‌و‌(‌3‌،1411:39)فیروزآبـادی،‌ج‌‌«الرعاع‌کسحاب‌:‌الاحـدا ‌الطۀغـام‌‌»(‌و‌‌266ص

‌.(88،‌ص1ج‌،فراهیدی«‌)من‌الناس:‌الشباب‌و‌یوصف‌به‌القوم‌إذا‌عزبت‌أحلامهم

‌ـ‌‌‌زیسرگردان‌ن‌ی‌پشه‌یمعن‌به«‌الهمج‌الرعاع»گرچه‌بنابر‌این‌ روشـن‌‌‌کنیآمـده‌اسـت‌ول

انـد‌‌‌فرمـوده‌‌میالسلام‌مردمـان‌را‌بـه‌سـه‌دسـته‌تقس‌ـ‌‌‌‌‌هیعل‌یعل‌رمومنانیکه‌ام‌یاست‌هنگام

توان‌گفت‌آنها‌عـالم‌و‌مـتعلم‌و‌‌‌‌‌یاند،‌اما‌م‌گفت‌آنها‌عالم‌و‌متعلم‌و‌پشه‌سرگردان‌توان‌ینم

‌ـا‌یاندارد‌که‌بر‌یلیو‌دل‌ند‌خرد‌یو‌ب‌هیمردمان‌فروما ‌و‌یـده‌شـده‌‌پشـه‌برگز‌‌یواژه‌معنـا‌‌نی

کـه‌‌‌السلام‌هی.‌اتفاقا‌ادامه‌کلام‌مولا‌علدمتوسل‌ش‌هیتشب‌ای‌هیعبارت‌به‌کنا‌حیتوض‌یبرا‌سپس

‌برنـد،‌‌یپنـاه‌نم‌ـ‌‌یق‌ـیو‌بـه‌رکـن‌وث‌‌‌رندیگ‌ینم‌یا‌دسته‌سوم‌از‌نور‌دانش‌بهره‌نیا‌دیفرما‌یم

هستند‌کـه‌استضـائه‌‌‌‌نانیا‌رایت‌زمورد‌نظر‌اس‌هیخرد‌فروما‌کم‌یاست‌که‌معنا‌یگریشاهد‌د

‌.رود‌یبه‌کار‌نم‌یصفات‌نیمگس‌چن‌ایپشه‌‌یو‌برا‌کنند‌یو‌التجاء‌نم

‌مثلا:‌6اند‌‌‌دهیسرگردان‌را‌برگز‌یها‌پشه‌یشارحان‌و‌مترجمان‌معنا‌شتریب‌اما
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انصـاریان،‌‌)‌«ناتوان‌یمگسان»،‌(1116،‌ص1،‌جالاسلام‌ضی)ف‌«کوچک‌و‌ناتوان‌مگسان»

،‌(429،‌صخواهی)معـاد‌‌«دستخوش‌باد‌و‌طوفان‌یها‌پشه»،‌(619ی،‌ص)دشت‌«ها‌‌پشه»،‌(339

‌فیچندند‌ضع‌یمگس»،‌(912ی،‌ص)زمان‌«صفتانى‌که‌در‌جستجوى‌سر‌و‌صدا‌هستند‌پشه»

‌ـاند‌بـه‌احـدا ‌و‌ج‌‌‌که‌ملطۀخ‌و‌آلوده‌ریو‌حق مگسـى‌‌‌سـیم‌»،‌(363،‌ص3ی،‌ج)کاشـان‌‌«فی

)قـرن‌‌«‌انـد‌بـاقی‌...‌‌‌پشـه‌و‌»...،‌(363ی،‌صلی)اردب‌«هااند‌بمردارها‌و‌پلیدی‌چنداند‌که‌آلوده

 (.348)احمدزاده،‌ص«‌ای‌که‌بسان‌مگس‌ناتوان‌است‌فرومایه»،‌(474ششم،‌ص

 : مساماۀ2ۀ نمون

اللَّهِ‌فِی‌عظََمَتِهِ‌وَ‌‌ۀَالبلاغه‌خطاب‌به‌مالک‌اشتر‌آمده‌است‌:‌إری اکَ‌وَ‌مُسَامَا‌نهج‌13امه‌ن‌در

ز‌مفاخره‌و‌معارضه‌کردن‌با‌خدا‌در‌عظمت‌او‌و‌مانند‌کردن‌خود‌حذر‌کن‌ا‌یعنیالتَّشَبُّهَ‌برهِ،‌

‌به‌او.

،‌ۀُالمُفـاخرََ‌‌ۀُالمُساما»‌است‌چنانکه‌در‌لغت‌آمده‌است:‌سمویسما‌‌شهیاز‌ر«‌ۀمساما»‌کلمه

سـاماه:‌فـاخره‌و‌‌‌»(‌و‌312م:‌1992)معلـوف،‌«‌الرجل‌فاخره‌و‌سـابقه‌و‌عارضـه‌‌‌ی:‌سام‌قالی

فـی‌‌‌و»بـر‌او‌‌‌جسـت‌‌یبا‌او‌مفاخره‌کـرد‌و‌برتـر‌‌‌یعن(‌ی4‌،1411:382آبادی،‌ج‌)فیروز‌«باراه

:‌إنه‌لم‌یکن‌فی‌نِساءِ‌النبیّ،‌صلى‌الله‌علیـه‌و‌سـلم،‌‌‌‌حدیث‌عائشۀ‌الذی‌رُوریَ‌فی‌أَهلر‌الإرفْکِ

‌ـی(،‌14‌،1414:397ابن‌منظـور،‌ج‌)‌‌«امرأَۀٌ‌تُسَامِیها‌غیرُ‌زَی نَبَ‌فَعَصَمها‌الله‌تعالى ‌انی‌ـدر‌م‌یعن

:‌نـد‌یگو‌یم‌ـ‌و‌نـب‌ینبود‌که‌با‌عائشه‌مفاخره‌کند‌جـز‌ز‌‌یو‌آله،‌زن‌هیالله‌عل‌یلص‌امبریزنان‌پ

بزرگ‌است‌کـه‌بـا‌‌‌‌یبه‌قدر(،‌یعنی‌312)معلوف،‌«‌یبارَیُو‌لا‌‌فاخرَیُلا‌‌یأ‌یسامیُفلان‌لا‌»

برنَفْسِی‌أَنْتَ‌مِنْ‌عَقِیدِ‌عزٍِّ‌»‌آمده‌است:‌‌هیادع‌یو‌در‌بعض‌شود‌ینم‌ییجو‌یاو‌مفاخره‌و‌برتر

‌)قمی،‌مفاتیح‌الجنان،‌دعای‌ندبه(.‌«.یُساَمَى‌لاَ

انـد‌کـه‌در‌کتـب‌‌‌‌‌ذکر‌کـرده‌«‌مساماۀ»‌یبرا‌یشأن‌و‌هم‌یبرابر‌یمترجمان‌معنا‌یاما‌برخ‌

‌است‌از‌جمله:‌‌امدهیلغت‌ن

؛‌‌1378:721،یتــیآ‌؛1382:428،عتیشــر‌؛1379:991،الاســلام‌‌ضی)فــ«داشــتن‌برابــر»

‌«ابا‌خد‌یدوشادوش»،‌(1379:169ی،دشت)‌«یپندار‌همانند»،‌(‌یاستادول‌؛1379:679ان،یانصار

ــاد ــم»،‌(1374:313،‌خواهی)مع ــأن‌ه ــ)د‌«یش ــرور‌نی ــم»،‌(1379:414،‌پ ــا‌ه ــارم«‌ییت ،‌)مک

‌.(2‌،1366:221ی،‌ج)مبشر‌«با‌خدا‌یریدرگ»،‌(3،1382:133ج
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در‌نظر‌گرفتـه‌‌«‌مساماۀ»واژه‌‌یبرابر‌داشتن‌را‌برا‌یاز‌مترجمان‌معنا‌یکی‌رسد‌ینظر‌م‌به

،‌ترجمه‌خود‌را‌عرضـه‌‌«برابر‌داشتن»مترجمان‌با‌استفاده‌از‌واژگان‌مترادف‌‌رینگاه‌سااست‌آ

‌اند.‌کرده

 : نومۀ3ۀ نمون

منان‌آخر‌الزمان‌آمده‌اسـت‌:‌وَ‌ذَلِـکَ‌زمَـَانٌ‌لا‌‌‌‌ؤالبلاغه‌در‌وصف‌م‌از‌نهج‌‌123ۀخطب‌در

در‌آن‌مگـر‌‌‌ابـد‌ی‌یکـه‌نجـات‌نم‌ـ‌‌‌است‌یو‌آن‌زمان‌زمان‌یعنی،‌نُومََۀٍیَنجُْو‌فِیهِ‌إرلاۀ‌کُلُّ‌مُؤْمِنٍ‌

‌نام‌و‌نشان.‌‌یمومن‌ب

‌ذکر‌شده‌اسـت‌«‌و‌نشان‌و‌خامل‌الذکر‌نام‌یب‌یمرد»،‌«نُومََۀ»ی‌از‌معان‌یکیکتب‌لغت‌‌در

‌ـی‌،«رالنـوم‌یکث»‌یبه‌معنا«‌نُومََۀ‌»گرچه‌‌(8‌،381)ر.ک:‌فراهیدی،‌ج آمـده‌‌‌زی‌ـپرخـواب‌ن‌‌یعن

و‌نشان‌مورد‌نظـر‌اسـت‌و‌نـه‌‌‌‌‌نام‌یق‌باما‌واضح‌است‌که‌در‌عبارت‌فو‌)ر.ک:‌همان(‌است

‌آمده‌است:‌ثیحد‌نیهم‌یپرخواب.‌در‌لسان‌العرب‌در‌معنا

أُولئـک‌‌نُومََۀٍ‌‌‌ذکر‌آخرَ‌الزمان‌و‌الفِتَنَ‌ثم‌قال:‌إنما‌یَنجْو‌من‌شرۀ‌ذلک‌الزمان‌کلُّ‌مؤمنٍ‌أَنه»

کرْر‌الغامض‌فی‌النـاس‌الـذی‌لا‌‌‌،‌بوزن‌الهُمَزۀ،‌الخاملُ‌الذِّالنُّومََۀمصابیحُ‌العُلماء.‌قال‌أَبو‌عبید:‌

؟‌فقـال:‌الـذی‌‌‌النُّومََـۀُ‌أَنه‌قـال‌لعلـیّ:‌مـا‌‌‌‌‌‌یَع ررفُ‌الشَّرَّ‌و‌لا‌أَهلَه‌و‌لا‌یُؤْبَهُ‌له.‌و‌عن‌ابن‌عباس

و‌قال‌ابن‌المبارکَ:‌هـو‌الغافـلُ‌عـن‌الشـرِّ،‌و‌قیـل:‌هـو‌‌‌‌‌‌‌‌ء‌فلا‌یَب دو‌منه‌شی‌الفتنۀیَس کُت‌فی‌

،‌12)ابـن‌منظـور،‌ج‌‌.«‌‌الخامِـلُ‌الـذِّکر‌الغـامِضُ‌فـی‌النـاس‌‌‌‌‌العاجزُ‌عن‌الأُمـور،‌و‌قیـل:‌هـو‌‌‌‌

1414:196)‌

‌اند‌مثلا‌:‌‌کرده‌معنا‌«رالنومیکث»‌را‌«‌نومۀ»از‌مترجمان‌و‌شارحان‌لفظ‌‌یمتأسفانه‌برخ‌اما

‌؛198تـا:‌‌‌،‌بـی‌1ج‌عبـده،‌؛‌‌1414‌:612،‌صـالح‌‌ی)صـبح‌‌رالنومکثی‌–بضم‌ففتح‌‌-:‌‌نومۀ

‌(2‌،1423:141،‌جحسینی‌شیرازی‌؛1382:611:،2ج،‌مکارم‌؛‌1378:471،یدیشه

در‌آن‌زمان‌نجـات‌‌‌:سدینو‌یم«‌نومۀالا‌کل‌‌هیف‌نجویلا‌»‌ثیحد‌لیدر‌ذ‌زین‌یقم‌محد 

‌(.1371:422،‌ر.ک:‌قمینیست‌مگر‌براى‌کسى‌که‌خود‌را‌به‌خواب‌بزند‌)

‌یگـر‌یپرخـواب‌و‌د‌‌یک‌ـیمستقل‌اسـت‌‌‌یدو‌معنا‌یخود‌دارا«‌نومۀ»لفظ‌‌کهیصورت‌در

‌ـ:‌کثالنومـۀ‌»نشان‌چنانکه‌در‌کتـب‌لغـت‌آمـده‌اسـت:‌‌‌‌‌‌و‌نام‌یب «‌المغفـل،‌الخامـل‌‌‌النـوم،‌‌ری

‌(‌‌847م:1992؛‌معلوف،‌4‌،14111262آبادی،‌ج‌)فیروز
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‌ـمغفۀل‌و‌خامل‌الـذکر‌اسـت،‌با‌‌«‌نومه»‌یقیحق‌یاز‌معان‌یکیاگر‌‌یراست‌به در‌ترجمـه‌‌‌دی

‌یکـه‌قطعـا‌معنـا‌‌‌‌-لفظ‌را‌ذکـر‌کـرد‌و‌از‌ذکـر‌کلمـه‌پرخـواب‌‌‌‌‌‌‌نیالبلاغه،‌هم‌عبارت‌نهج

‌.دیاجتناب‌ورز‌-است‌ینامناسب

 لغات يشهتوجه نکردن به ر

دارد‌و‌‌ییبسـزا‌‌تی‌ـهـا‌اهم‌‌واژه‌حیصـح‌‌یمعنا‌افتنیکلمات‌در‌‌شهیدرست‌ر‌صیتشخ

ترجمـه‌عبـارت‌‌‌‌ای‌ـدر‌برداشت‌از‌مـتن‌‌‌یجد‌یها‌بیاز‌آس‌یکی‌تواند‌یمهم‌م‌نیغفلت‌از‌ا

‌:شود‌یص‌اشاره‌مخصو‌نیدر‌ا‌یا‌به‌نمونه‌لایمورد‌نظر‌باشد.‌ذ

مـَا‌لاقَ‌‌‌الحَْی ـرَۀُ‌البلاغه‌معروف‌به‌خطبه‌اشباح‌آمده‌است‌:‌وَ‌لا‌سلََبَتْهُمُ‌‌نهج‌91ۀ‌خطب‌در

‌رشـان‌یکه‌از‌معرفـت‌بـه‌ضما‌‌‌یزیآن‌چ‌یو‌سرگردان‌رتیو‌ح»‌یعنیمِنْ‌مَع ررفَتِهِ‌برضَمَائرِرهِم ،‌

‌«.است‌را‌نربوده‌است‌دهیگرد‌قهیممزوج‌شده‌و‌ل

و‌ملصق‌شدن‌و‌ممزوج‌شدن‌است‌چنانکه‌در‌لسان‌‌دنیچسب‌یبه‌معن«‌قلا»فعل‌‌مصدر

لاق‌‌و‌لیقۀ‌الدواۀ‌یو‌ه‌اللیقۀ‌:‌لزَق‌المداد‌برصُوفها‌و‌الإسم‌منهالدواۀلاقَ‌»العرب‌آمده‌است:‌

‌نیاز‌هم‌ـ‌زی‌ـلائـق‌ن‌‌ی‌و‌جالب‌اسـت‌کـه‌واژه‌‌‌(12‌،1414:334)ابن‌منظور،‌ج‌«.:‌لزقءیالش

‌)ر.ک:‌همان(که‌ملصق‌به‌وجود‌شخص‌و‌ملازم‌اوست.‌یامر‌یعنی‌،مشتق‌شده‌است‌شهیر

آنهـا‌‌‌یمعرفت‌ذات‌ـ‌یو‌سرگردان‌رتیح»‌خواهد‌بود:‌‌نیعبارت‌چن‌یاساس‌معنا‌نیبر‌ا‌

همانگونـه‌کـه‌‌‌‌یعن‌ـیسلب‌نکرده‌است‌‌شانیاست‌از‌ا‌رشانیبه‌ضما‌دهیرا‌که‌ملصق‌و‌چسب

مزوج‌است،‌معرفـت‌خـدا‌‌‌با‌ذات‌روغن‌م‌یآنکه‌چرب‌ایممزوج‌است‌و‌‌قهیمرکب‌با‌پشم‌ل

‌است.‌‌‌یو‌ذات‌یمعرفت‌فطر‌یمعنا‌نیاست‌و‌ا‌شانیممزوج‌با‌باطن‌و‌سرشت‌ا‌زین

توجه‌نکرده‌و‌اصـلا‌آن‌را‌ترجمـه‌‌‌«‌لاق»فعل‌‌یها‌به‌معنا‌از‌ترجمه‌یاریمتاسفانه‌بس‌اما

‌یبعض‌ریاند.‌در‌ز‌دانسته‌«یلق»‌شهیکرده‌و‌از‌ر‌یتلق‌ییایهم‌آن‌را‌ناقص‌‌یاند‌و‌برخ‌نکرده

‌:دیآ‌یها‌م‌ترجمه‌نیاز‌ا

،‌(1‌،1366:121کاشـانی،‌ج‌)‌‌«شانیا‌یرهایشده‌از‌معرفت‌او‌به‌ضم‌یرا‌که‌ملاق‌یزیچ»

،‌(2‌،1379:214،‌جالاسلام‌ضی)ف‌«اند‌...‌و‌شناسایى‌حقۀ‌را‌که‌در‌دلهاشان‌جاى‌داده‌معرفت»

ا‌که‌در‌ضـمیر‌‌ر‌آنچه»،‌(188،‌ص)زمانى‌«خدا‌را‌که‌در‌دل‌آنان‌رخنه‌کرده‌است...‌معرفت»

کـه‌‌‌مانیمقدار‌ا‌آن»،‌(‌1‌،1366:331،‌ج)مبشرى‌«اند...‌خویش‌از‌شناسایى‌حق‌به‌آن‌رسیده
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‌ونـد‌یشناخت‌خدا‌را‌که‌بـا‌باطنشـان‌پ‌‌‌،یسرگردان»،‌(1‌،1382:227،‌ج)مکارم‌«در‌دل‌دارند

دارنـد‌‌و‌سرگردانى،‌آنها‌را‌از‌ایمانى‌که‌‌حیرت»،‌(ی)استاد‌ول‌«خورده...‌از‌آنان‌سلب‌ننموده

‌.(1379:163ی،‌)دشت‌«...

‌ـرا‌ترجمـه‌نکـرده‌و‌‌‌«‌لاق»هـا‌فعـل‌‌‌‌ترجمـه‌‌نیاز‌ا‌یاریکه‌بس‌شود‌یم‌ملاحظه آن‌را‌‌ای

‌یه‌ـیاصـغر‌فق‌‌یشده،‌تنها‌ترجمـه‌عل‌ـ‌‌تیرؤ‌یها‌ترجمه‌انیاند‌و‌از‌م‌دانسته‌«یلق»‌شهیر‌هم

خـدا‌بـه‌‌‌آنچه‌را‌کـه‌از‌معرفـت‌‌‌»عبارت‌را‌ترجمه‌کرده‌و‌نوشته‌است:‌‌یاست‌که‌به‌درست

‌(1376:168)فقیهی،‌....«‌‌دهیخاطرشان‌چسب

 واژه یعدم توجه به ساختار صرف

‌به‌مالک‌اشتر‌آمده‌است‌:‌‌13در‌نامۀ‌

انـد‌‌‌و‌هرگز‌مگوی‌که‌مرا‌امارت‌و‌حکومـت‌داده‌‌،‌یعنی‌وَ‌لا‌تَقُولَنَّ‌إرنِّی‌مُؤمَ رٌ‌آمرُُ‌فأَُطاَعُ

‌.‌‌شوم‌کنم‌و‌اطاعت‌مى‌امر‌می

است‌به‌معنای‌کسی‌است‌که‌به‌او‌امارت‌و‌«‌تأمیر»اسم‌مفعول‌از‌مصدر‌که‌«‌مُؤمَ ر»لفظ‌

‌ی‌به‌معنای‌امیر‌ساختن‌و‌حاکم‌گردانیدن‌است‌بنابر‌ایـن‌ترجمـه‌‌«‌تأمیر»اند‌و‌‌حکومت‌داده

هـا‌چنـین‌‌‌‌در‌برخی‌ترجمه‌،ناروا‌است‌زیرا‌مأمور‌با‌امیر‌تفاوت‌بسیار‌دارد‌اما‌«مأمور»آن‌به‌

‌اند:‌نوشته

انـد‌و‌بایـد‌‌‌‌ه‌من‌مـأمورم‌و‌معـذور،‌هرگـز‌مگـو‌کـه‌بـه‌مـن‌دسـتور‌داده‌‌‌‌‌‌‌‌هرگز‌مگو‌ک»

:‌1342،)فاضـل‌‌«کورکورانه‌اطاعت‌کنم،‌هرگز‌طمع‌مدار‌که‌تو‌را‌کورکورانـه‌اطاعـت‌کننـد‌‌‌

:‌1378)زمـانی،‌‌«‌شـود‌‌نباید‌بگوئى‌من‌نیرومندم،‌امر‌میکنم‌و‌دستوراتم‌اجرا‌مـى‌»،‌(232ص

)آقـامیرزایی،‌‌«‌کـنم‌‌امـر‌شـده‌و‌اطاعـت‌مـى‌‌‌‌‌و‌هرگز‌مگو‌کـه‌مـأمورم‌کـه‌بـه‌مـن‌‌‌‌‌»(،‌764

‌(.1396:1222)منصوری‌لاریجانی،‌«‌به‌مردم‌نگو‌به‌من‌قدرت‌دادند»(،‌1379:331

بـه‌معنـی‌‌‌«‌فَأطَُـاعُ‌»‌و‌‌«ام‌دسـتور‌داده‌شـده‌‌»است‌و‌نـه‌‌«‌کنم‌امر‌می»به‌معنی‌«‌آمرُُ»‌نیز‌

که‌گویای‌ترجمه‌ن‌نحوه‌ای«.‌باید‌کورکورانه‌اطاعت‌کنم»‌است‌و‌نه‌‌«شوم‌کرده‌میاطاعت‌»

‌مفهوم‌متن‌نیست‌ناروا‌است.

،‌)انصـاریان‌‌‌«دهـم‌بایـد‌اطاعـت‌شـوم‌‌‌‌‌ام،‌فرمان‌مـى‌‌و‌فریاد‌مزن‌که‌من‌بر‌شما‌گمارده»

1379:679)‌
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ترجمـه‌شـده‌اسـت‌و‌‌‌‌‌«گمارده»به‌«‌مؤمرّ»‌به‌فریاد‌مزن‌و‌«‌و‌لا‌تقولن»‌در‌عبارت‌فوق‌

‌نارواست.و‌از‌این‌رو‌‌«امیر»و‌نه‌‌مور‌استأگمارده‌نیز‌به‌معنای‌م

 عدم توجه به اختلاف نسخ

‌ـ‌یهـا‌‌کتـب‌اخـتلاف‌‌‌ریمانند‌سـا‌‌زیالبلاغه‌ن‌نهج‌یها‌نسخه‌در در‌ضـبط‌کلمـات‌‌‌‌یجزئ

‌ریبـا‌توجـه‌بـه‌سـا‌‌‌‌‌دیالسلام‌با‌هیدرست‌کلام‌امام‌عل‌یدرک‌معنا‌یکه‌برا‌شود‌یمشاهده‌م

نسـخ‌‌‌انیمناسب‌را‌از‌م‌یواژه‌و‌معنا‌،یو‌فرهنگ‌اسلام‌ثیو‌خانواده‌احاد‌اتیو‌روا‌اتیآ

‌:‌شود‌یبه‌چند‌نمونه‌اشاره‌م‌ری.‌در‌زدیمتعدد‌برگز

 ی: منع به غن1نمونه

الس لامُ‌إرنَّ‌اللَّهَ‌تعالى‌فرَضََ‌فِـی‌أمَ ـواَلر‌‌‌‌وَ‌قَالَ‌علََی هِالبلاغه‌آمده‌است:‌‌نهج‌328در‌حکمت‌

‌ـی‌ا‌برماَ‌مَنَعَ‌غَنِیٌّ‌وَ‌اللَّهُ‌تَعَالَى‌جدُّه‌سَائلُِهُم ‌عَنْ‌ذَلِکَ،الْأغَْنِیاَءِ‌أَقْواَتَ‌الْفُقرَاَءِ‌فَمَا‌جَاعَ‌فقَِیرٌ‌إرلَّ ‌یعن

و‌قوت‌تنگدستان‌را‌و‌هیچ‌فقیرى‌گرسنه‌‌‌یخداى‌تعالى‌واجب‌کرد‌در‌اموال‌توانگران‌روز

‌.‌‌کند‌یمؤاخذه‌م‌شانیبزرگ‌از‌ا‌ینشد‌مگر‌به‌سبب‌آنکه‌منع‌کرد‌توانگرى‌و‌خدا

از‌‌یاریثبـت‌اسـت‌لکـن‌در‌بس‌ـ‌‌‌«‌إرلَّا‌برمَا‌مَنَعَ‌غَنِیٌّ»‌یر‌و‌خطوجود‌آنکه‌در‌نسخ‌معتب‌با

متعدد‌در‌منـابع‌قبـل‌و‌بعـد‌از‌‌‌‌‌اتیآمده‌است‌اما‌وجود‌روا«‌مُتِّعَ‌برهِ‌غَنِیٌّ»متأخر‌‌ینسخ‌چاپ

‌ـاز‌منـع‌اغن‌‌یاند‌همگ‌را‌نقل‌کرده‌تیروا‌نیمضمون‌ا‌ایکه‌متن‌‌یرضدیس سـخن‌گفتـه‌و‌‌‌‌ای

«‌مُتِّـعَ‌»از‌آنهـا‌از‌واِژه‌‌‌کی‌ـچیو‌در‌ه‌دانندینع‌زکات‌ثروتمندان‌ماز‌م‌یرا‌ناش‌ریفق‌یگرسنگ

‌ـفق‌ی:‌گرسـنگ‌مخوانی‌یم‌اتیروا‌نیدر‌ا‌استفاده‌نشده‌است. منـع‌ثروتمنـد‌از‌‌‌‌ۀبـه‌واسـط‌‌‌ری

‌ـفق‌چیوجود‌نداشته‌باشد،‌ه‌ـ‌یمنع‌نیپرداخت‌زکات‌است،‌و‌اگر‌چن نخواهـد‌بـود.‌از‌‌‌‌یری

هَ‌فـَرضََ‌للِفْقُـَراَءِ‌فـِی‌مـَالر‌الأْغَنْیِـَاءِ‌مـَا‌‌‌‌‌‌‌‌»‌کند:ی(‌نقل‌م329)م‌ینیالاسلام‌کل‌ثقۀجمله:‌ إرنَّ‌اللّـَ

کِنْ‌أتُُوا‌مِـنْ‌‌یَسَعُهُم ‌وَ‌لَو ‌عَلِمَ‌أَنَّ‌ذَلِکَ‌لَا‌یَسَعُهُم ‌لزََادَهُم ‌إرنَّهُم ‌لَم ‌یُؤتَْو ا‌مِنْ‌قِبَلر‌فرَریضَۀر‌اللَّهِ‌وَ‌لَ

‌«اللَّهُ‌لَهُم ‌وَ‌لَو ‌أَنَّ‌النَّاسَ‌أَد و ا‌حُقُوقَهُم ‌لَکاَنُوا‌عَائِشِینَ‌برخَی ـرٍ.‌‌ضَا‌فرََمَنْعر‌مَنْ‌مَنَعَهُم ‌حقََّهُم ‌لَا‌مِم 

‌(3‌،1429:496ج‌،کلینی)

حـال‌‌‌تیرا‌که‌کفا‌یزیچ‌ایدر‌مال‌اغن‌رانیفق‌یواجب‌کرده‌است‌برا‌یتعال‌ی:‌خدایعنی

‌ـم‌نـه‌یهـر‌آ‌‌کنـد،‌‌ینم‌را‌شانیحال‌ا‌تیکفا‌زان،یکه‌آن‌م‌دانستیکند.‌و‌اگر‌م‌شانیا آن‌‌زانی

بـه‌‌‌شـان‌یا‌یرفقی‌بلکه‌اند‌نشده‌ریفرض‌زکات‌فق‌زانیم‌هی.‌فقرا‌از‌ناحکرد‌یفرض‌را‌افزون‌م
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و‌فقـرا‌را‌از‌حـق‌خـود‌بـاز‌‌‌‌‌‌کننـد‌‌یرا‌پرداخت‌نم‌ضهیاست‌که‌فر‌یکسان‌دنواسطه‌منع‌کر

‌کرد.خواهند‌‌یزندگ‌یبه‌خوب‌ی.‌و‌اگر‌مردم‌حقوق‌خود‌را‌ادا‌کنند،‌همگدارندیم

استفاده‌شده‌است‌که‌بـه‌مـانع‌‌‌«‌منعه‌»‌از‌واژه‌‌324در‌حکمت‌‌زیالبلاغه‌ن‌در‌خود‌نهج‌

‌نَّاِ‌اسـت:‌‌نیالبلاغه‌چن‌ـ‌دلالت‌دارد.‌عبارت‌نهج‌نیشدن‌ثروتمندان‌از‌پرداخت‌حقوق‌مساک

‌.قدَ ‌أعَ طَى‌اللَّهوَ‌مَنْ‌أعَ طَاهُ‌فَ‌-فَمَنْ‌مَنَعَهُ‌فَقدَ ‌مَنَعَ‌اللَّهَ‌-الْمِس کِینَ‌رَسُولُ‌اللَّهِ

داشته‌باشد‌تـا‌‌‌ییآشنا‌ثیبا‌خانواده‌احاد‌یستیحتما‌با‌یثیالبلاغه‌و‌متون‌حد‌نهج‌مترجم

‌یهـا‌‌هـا‌و‌نقـل‌‌‌نسـخه‌‌انی‌ـمرتکب‌شده‌باشـند،‌از‌م‌‌یکه‌کاتبان‌و‌ناسخان‌سهو‌یدر‌موارد

‌یه‌برخ‌ـترجمه‌را‌ارائه‌دهد‌اما‌متأسفان‌نیتر‌حیو‌صح‌دینما‌نشیواژه‌را‌گز‌نیمختلف،‌بهتر

‌ـ»نسخه،‌عبارت‌‌کیامر‌و‌تنها‌بر‌اساس‌‌نیبه‌ا‌توجه‌یمترجمان‌ب ‌ـ‌متۀ را‌آورده‌و‌‌«یع‌بـه‌غن

‌ـ‌»‌بـا‌نسـخه‌‌‌‌ثی‌ـو‌خـانواده‌احاد‌‌یمیکه‌نسخ‌معتبر‌قد‌یاند‌در‌حال‌ترجمه‌کرده ‌«یمنـع‌غن

‌ـاز‌ا‌ییها‌به‌نمونه‌ریدر‌ز‌(66-1391:43)ر.ک:‌پهلوان،‌‌دارد.‌یهمخوان نـاروا‌و‌‌‌نشیگـز‌‌نی

‌:شود‌ین‌اشاره‌مترجمه‌آ

‌«منـد‌شـده‌اسـت‌‌‌‌از‌حـق‌او‌بهـره‌‌‌یتـوانگر‌»،‌(1379:729ی،‌)دشـت‌‌«توانگران‌یابیکام»‌

‌یتوانگر»،‌(1378:986ی،‌)زمان‌«بهره‌برده‌است‌یاز‌ثروت‌و‌یثروتمند»،‌(ی،‌ص؟)استادول

کـرده‌‌‌یکش‌از‌حق‌او‌بهره‌توانگر»،‌(1378:422ی،‌دی)شه‌«رسانده‌ییاز‌حق‌او‌خود‌را‌به‌نوا

‌ـاز‌کام‌جـز‌»،‌(1366:437ی،‌)مبشـر‌‌«است ‌«نشـأت‌نگرفتـه‌اسـت‌‌‌‌ینامشـروع‌تـوانگر‌‌‌یابی

،‌پــرورنیــ)د‌«حــق‌او‌را‌خــورده‌اســت‌ینکــه‌ثروتمنــد‌آ‌جــز»،‌(1374:479،‌خواهی)معــاد

‌.(1376:738ی،‌هی)فق‌«گرفت‌از‌سهم‌او‌بهره‌یعلت‌که‌توانگر‌نیبد‌مگر»،‌(1379:178

انسب‌را‌انتخاب‌کرده‌و‌آن‌را‌ترجمـه‌‌‌ۀ،‌واژاختلاف‌نسخ‌انیاز‌م‌زیاز‌مترجمان‌ن‌یبعض

‌اند‌از‌جمله:‌نموده

بـه‌سـبب‌آنچـه‌‌‌‌‌مگـر‌»،‌(‌1366:411ی،‌)کاشان‌«به‌سبب‌آنکه‌منع‌کرد‌او‌را‌توانگر‌مگر»

‌(2‌،1379:1242،‌جالاسلامضی)ف‌«به‌او‌نداده‌است‌یتوانگر

 : الأمامۀ نظاما للأمۀ2 ۀنمون

‌ـینظـام‌امـت،‌‌‌‌ی(‌و‌امامـت‌را‌بـرا‌‌نظَِاماً‌للِْأمُ ۀروَ‌الإرمامَۀَ‌آمده‌است‌)‌244حکمت‌‌در ‌یعن

کهـن‌‌‌یخط‌ـ‌یها‌ضبط‌در‌نسخه‌نیامت‌قرار‌داده‌است.‌ا‌نیا‌یبرا‌یخداوند‌امامت‌را‌نظام
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‌469‌،483‌،493‌‌،138‌،144‌،116‌،171‌،622و‌‌‌426یهـا‌که‌در‌سـال‌‌ییها‌از‌جمله‌نسخه

البلاغـه‌رک:‌‌‌ره‌نسـخ‌خطـی‌نهـج‌‌‌)بـرای‌آگـاهی‌دربـا‌‌‌‌است‌‌کتابت‌شده‌674و‌‌624‌،628،

و‌‌ثمی‌ـو‌شـرح‌ابـن‌م‌‌‌دیالحد‌یشرح‌ابن‌اب‌لیدر‌شروح‌معتبر‌از‌قب‌نیهمچن‌(1397رحمتی،

صـورت‌نقـل‌و‌ترجمـه‌و‌شـرح‌‌‌‌‌‌نیبه‌هم‌الاسلام‌ضیو‌شرح‌ف‌یفتح‌الله‌کاشان‌یشرح‌مول

‌ث،ی‌ـمضـمون‌و‌خـانواده‌احاد‌‌‌هم‌اتیعلاوه‌بر‌نسخ‌کهن،‌با‌نظر‌به‌روا‌نیشده‌است.‌همچن

«‌والأمانۀ‌نظاما‌للأمـۀ‌»‌است‌و‌عبارت‌‌حیصح«‌وَ‌الإرمامَۀَ‌نظَِاماً‌للِْأمُ ۀر»که‌‌شود‌یحاصل‌م‌نیقی

که‌در‌غرر‌الحکم‌نقل‌شده،‌بـه‌نقـش‌امامـت‌در‌‌‌‌‌یو‌ناروا‌است.‌در‌حکمت‌مستقل‌فیتحر

‌ـتنها‌تفـاوت‌ا‌«‌الامامۀ‌نظام‌الأمۀ:‌»دیفرما‌یکرده‌است‌و‌م‌حیامت‌تصر‌وندیپ ر‌دو‌کـلام‌د‌‌نی

‌است.‌‌‌دهیذکر‌گرد«‌نظام‌الامۀ»و‌در‌غرر‌«‌نظاماً‌للأمۀ»البلاغه‌‌آن‌است‌که‌در‌نهج

‌ـکاملاً‌مشابه‌با‌ا‌یانیدر‌ب‌هیدر‌خطبه‌فدک‌هایزهرا‌سلام‌الله‌عل‌حضرت حکمـت‌بلنـد‌‌‌‌نی

وَ‌طَاعَتَنَـا‌‌»اشاره‌فرمـوده‌اسـت:‌‌‌‌نیالبلاغه‌به‌نقش‌امامت‌در‌انسجام‌و‌وحدت‌ملت‌چن‌نهج

‌ـالفق‌‌حضـره‌یلا‌مـن‌،‌همـو،‌‌1‌،1381:248،‌ج)صدوق«‌ملَِّۀر،‌وَ‌إرمَامَتَنَا‌لَمّاً‌مِنَ‌الْفرُقَْۀرنظَِاماً‌لِلْ ‌،هی

دلائـل‌‌‌،یطبـر‌«‌)وَ‌الطَّاعَۀَ‌نظَِاماً‌لِلْمِلَّۀر‌وَ‌الْإرمَامَـۀَ‌لَمّـاً‌مِـنَ‌الْفرُقَْـۀر‌‌‌‌»‌با‌عبارت‌(3‌،1413:168ج

است‌و‌امامت‌ما‌اصلاح‌کننـده‌‌‌یسلامطاعت‌ما‌معصومان‌نظام‌امت‌ا‌یعنی(‌113،‌صالامامۀ

وَ‌طاَعَتَنـَا‌نظَِامـاً‌وَ‌‌‌»به‌صـورت‌‌‌ساءعبارت‌در‌بلاغات‌الن‌نیا‌زیبرنده‌تفرقه‌است.‌ن‌نیو‌از‌ب

‌(.22ی،‌صفوریک:‌طر.آمده‌است‌)«‌إرمَامَتَنَا‌امناً‌مِنَ‌الْفرُقَْۀر

سلمانان‌خوانده‌طاعت‌از‌امام،‌نظام‌امت‌و‌موجب‌الفت‌م‌ضهیفر‌زیالبلاغه‌ن‌خود‌نهج‌در

هرم ‌وَ‌حَقُّ‌الرَّعِی ۀر‌عَلَى‌الْوَالِی‌فرَریضَۀٌ‌فرََضهََا‌اللَّهُ‌سُب حاَنَهُ‌لِکُلٍّ‌عَلَى‌کُلٍّ‌فَجَعَلهََا‌نظَِاماً‌لِـأُلْفَتِ‌»شده‌

‌یاسـت‌کـه‌خـدا‌‌‌‌یا‌ضـه‌یفر‌یبر‌وال‌تیحق‌رع‌یعنی(‌‌216هالبلاغه،‌خطب‌)نهج«‌‌عزِۀاً‌لدِِینِهرم

‌شـان‌یالفت‌ا‌یبرا‌یواجب‌فرموده‌است‌و‌آن‌را‌نظام‌تیو‌رع‌یاز‌وال‌کیرآن‌را‌بر‌ه‌یتعال

‌(61:‌ص1397)ر.ک:‌شریعتی‌نیاسر‌و‌پهلوان،‌‌قرار‌داده‌است.‌شانیا‌نید‌یو‌ارجمند

صـالح‌‌‌یو‌در‌نسـخه‌صـبح‌‌«‌الأمانـات‌»اما‌متاسفانه‌در‌نسخه‌محمد‌عبده‌بـه‌صـورت‌‌‌‌

‌نقل‌شده‌است:‌نیها‌چن‌ترجمه‌یها‌در‌برخ‌و‌به‌تبع‌آن«‌الأمانۀ»

‌یامانـت‌را‌بـرا‌‌‌تیرعا»،‌(299،‌ص3ج‌ا،ی)مکارم،‌ترجمه‌گو‌«نظام‌امت‌یرا‌برا‌امانت»

‌«نظـم‌ملـت‌‌‌تی‌ـرعا‌یامانـت‌را‌بـرا‌‌‌حفـظ‌»،‌(721ص‌،یهی)فق‌«مردم‌یبه‌نظم‌آمدن‌کارها
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‌.(391ی،‌)مبشر‌«نظام‌کار‌اجتماع‌یرا‌برا‌امانت»،‌(949ی،‌ص)زمان

 بالصحابۀ : واعجبا أتکون الخلافۀ3ۀ نمون

‌البلاغه‌آمده‌است‌:‌نهج‌181حکمت‌‌در

‌ـی‌الس لامُ‌واَ‌عجََبَا‌أَ‌تَکُونُ‌الخْلَِافَۀُ‌برالص حَابَۀر‌وَ‌لا‌تکون‌بالص حابۀ‌و‌الْقرََابَـۀر،‌‌وَ‌قَالَ‌علََی هِ ‌یعن

و‌‌امبریاما‌به‌سبب‌مصاحبت‌با‌پ‌شود‌یحاصل‌م‌امبریخلافت‌به‌سبب‌مصاحبت‌پ‌ایشگفتا!‌آ

‌شود؟‌یحاصل‌نم‌یکیو‌نزد‌یخویشاوند

واَ‌عجََبَـا‌أَ‌تَکُـونُ‌الخِْلاَفَـۀُ‌برالص ـحَابَۀر‌وَ‌‌‌‌‌»آمـده‌اسـت:‌‌‌‌نیاز‌نسخ‌متأخر‌چن‌ـ‌یو‌در‌بعض‌

‌کند؟‌یم‌دایتحقق‌پ‌یشاوندیو‌خو‌یخلافت‌با‌هم‌صحبت‌ایشگفتا!‌آ‌یعنی،‌«الْقرَاَبَۀر؟

‌متعدد‌اقامه‌شده‌است‌از‌جمله:‌‌لینقل‌اول‌دلا‌یبر‌درست‌اما

‌ق.482ابن‌شدقم‌به‌تاریخ‌کتابت‌البلاغه‌از‌جمله‌نسخه‌و‌معتبر‌نهج‌یمینسخ‌قد‌قلن

شـماره‌‌ر.ک:‌)‌ترجمـه‌و‌شـرح‌خوانسـاری‌‌‌‌از‌جمله‌غرر‌الحکـم‌‌ییکتب‌روانقل‌دیگر‌

‌(1421:14)ر.ک:‌کراجکی،‌‌(‌و‌التعجب6‌،1384:239،‌ج12123

ته‌است،‌بـا‌عبـارت‌‌‌البلاغه‌نوش‌نقل‌سید‌رضی‌در‌کتاب‌خصائص‌الأئمه‌که‌پیش‌از‌نهج

‌اَلخِْلافََۀُ» ‌تَکُونُ ‌أَ ‌عجََباً «‌اَلـنَّصِّ‌‌وَ‌اَلْقرََابَۀر‌وَ‌یُرْوَى‌وَ‌اَلْقرََابَۀر‌وَ برالص حَابَۀر تَکُونُ‌لاَ‌وَ برالص حَابَۀر واَ

‌(1‌،1426:111)سیدرضی،‌ج

‌کلام‌نقل‌شده‌است:‌نیکه‌در‌دنباله‌ا‌یلیتعل

‌ـ‌‌یله‌شعر‌ف‌ـ‌ی:‌و‌رودیگو‌یحکمت‌م‌نیدر‌دنباله‌ا‌یرضدیس‌ کنـت‌‌‌فـإن‌‌:یهـذا‌المعن

و‌إن‌کنـت‌بـالقربى‌حججـت‌‌‌‌‌‌بالشورى‌ملکـت‌أمـورهم‌‌فکیـف‌بهـذا‌و‌المشـیرون‌غیـب‌‌‌‌‌‌

‌.خصیمهم‌‌فغیرک‌أولى‌بالنبی‌و‌أقرب

بـه‌‌‌یک‌ـیو‌نزد‌یشاوندیاست:‌که‌اگر‌تو‌بر‌دشمنانت‌به‌واسطه‌خو‌نیا‌ریاخ‌تیب‌یمعنا

بـه‌‌‌تـر‌‌کیسزاوارتر‌و‌نزد‌-السلام‌هیعل‌یعل‌یعنی‌–تو‌‌ریپس‌بدان‌که‌غ‌،یشد‌روزیپ‌امبریپ

است‌که‌در‌آن‌از‌مسلمات‌خصم‌استفاده‌شـده‌‌‌یجدل‌منطق‌یاستدلال‌نوع‌نیاست.‌ا‌امبریپ

‌ـبا‌پ‌ینینش‌که‌خلافت‌به‌واسطه‌هم‌یعتقداگر‌تو‌م‌یعنیاست،‌ پـس‌‌‌شـود،‌‌یمحقـق‌م‌ـ‌‌امبری

‌شود؟‌یحاصل‌نم‌امبریبه‌پ‌یکیو‌نزد‌ینینش‌شگفتا!‌که‌چگونه‌با‌هم

‌شـود‌‌یمحقق‌نم‌ـ‌یکیو‌نزد‌ینیکه‌مفهوم‌نقل‌دوم‌آن‌است‌که‌خلافت‌با‌همنش‌یحال‌در
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‌یکیو‌نزد‌ینینش‌نبود‌که‌خلافت‌با‌هم‌نیجز‌ا‌یو‌انصار‌را‌اعتقاد‌نیکه‌هم‌مهاجر‌یدر‌حال

‌.ابدی‌یتحقق‌م‌امبریبه‌پ

‌یو‌صـبح‌‌عبـده‌‌یها‌که‌نقل‌دوم‌تنها‌در‌نسخه‌ستین‌مناسبت‌یب‌زینکته‌ن‌نیا‌یادآوری‌

بدون‌توجه‌به‌اختلاف‌نسخ،‌همان‌را‌ترجمه‌‌زین‌یمترجمان‌فارس‌یصالح‌آمده‌است‌و‌برخ

‌است:‌نیها‌چن‌ترجمه‌نیاز‌ا‌یاند‌برخ‌کرده

‌،)مکـارم‌‌«شـود؟‌‌یحاصـل‌م‌ـ‌‌یشاوندی)ص(‌و‌خو‌امبریپ‌ینیخلافت‌با‌همنش‌ای!‌آعجبا»

‌(3،1382:279ج

‌،ی)علامه‌جعفـر‌‌«؟‌کند‌یم‌دایقق‌پتح‌یشاوندیو‌خو‌یخلافت‌با‌هم‌صحبت‌ای!‌آشگفتا»

‌(1127ص

اند‌اما‌آن‌ترجمه‌آنها‌با‌متن‌تطبیـق‌نـدارد.‌‌‌‌برخی‌هم‌ترجمه‌صحیح‌عبارت‌را‌ذکر‌کرده

واَ‌عجََبـَا‌أَ‌تَکُـونُ‌الخْلَِافَـۀُ‌‌‌‌»آمـده‌اسـت:‌‌‌‌192مثلا‌در‌ترجمۀ‌گرمارودی،‌در‌ذیـل‌حکمـت‌‌‌

شده‌است:‌شگفتا‌چگونه‌است‌که‌خلافت‌)تنهـا(‌‌و‌در‌ترجمۀ‌آن‌نوشته‌«‌برالص حَابَۀر‌و‌الْقرََابَۀر

با‌صحابی‌بودن‌ممکن‌است‌اما‌با‌)هر‌دو‌یعنی‌هم(‌صـحابی‌بـودن‌و‌)هـم(‌خویشـاوندی‌‌‌‌‌

‌ممکن‌نیست؟!

 گيري يجهنت

البلاغه‌به‌‌های‌متون‌مقدس‌و‌از‌جمله‌قرآن‌و‌نهج‌هایی‌که‌در‌ترجمه‌ها‌و‌آسیب‌نارسایی

‌توان‌به‌موارد‌زیر‌اشاره‌کرد:‌می‌خورد‌بسیار‌است‌که‌از‌جمله‌آنها‌چشم‌می

‌ای‌ـو‌‌یزبان‌فارس‌ـ‌ای‌ینداشتن‌تخصص‌در‌زبان‌عربالبلاغه،‌‌دخل‌و‌تصرف‌در‌متن‌نهج

ترین‌معنای‌لفظ‌با‌توجه‌‌عدم‌گزینش‌مناسب،معانی‌صحیح‌افعال‌هردو‌آنها،‌توجه‌نکردن‌به

‌ادوار‌مختلـف،‌‌خانواده،‌عدم‌توجه‌به‌تطور‌معنـای‌الفـاظ‌در‌‌‌به‌سیاق‌عبارات‌و‌روایات‌هم

و‌‌یفارس‌ـ‌یدر‌زبان‌و‌فرهنـگ‌و‌ادب‌عـرب،‌خلـط‌معـان‌‌‌‌‌جینکردن‌به‌اصطلاحات‌را‌توجه

‌یگـرفتن‌معـان‌‌‌دهی‌ـعبـارات،‌ناد‌‌یو‌نحو‌یصرف‌یبه‌ساختارها‌یتوجه‌یترجمه،‌ب‌در‌یعرب

‌.باتیحروف‌و‌نقش‌حروف‌در‌ترک

‌ـ‌‌های‌موجود‌از‌نهج‌رسد‌بیشتر‌ترجمه‌متأسفانه‌به‌نظر‌می ک‌تصـحیح‌مثـل‌‌‌البلاغـه،‌از‌ی

هـا‌و‌‌‌اند‌و‌سهو‌الإسلام‌استفاده‌کرده‌صبحی‌صالح‌و‌از‌یک‌ترجمه‌مثل‌ترجمه‌مرحوم‌فیض
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‌ها‌انعکاس‌یافته‌است.‌‌‌‌ها‌در‌این‌ترجمه‌اشتباهات‌احتمالی‌آن

 هانوشتپی

.به‌عنوان‌نمونه‌ابن‌منظور‌در‌لسان‌العرب‌برای‌بیان‌معانی‌برخی‌از‌واژگان،‌به‌عبارات‌1

واژه‌است.‌ر.ک:‌بهـاء‌‌‌822لیه‌السلام‌استناد‌کرده‌است.‌تعداد‌این‌واژگان‌بالغ‌بر‌امام‌علی‌ع

‌.1381الدین،

البلاغه‌بـا‌تصـحیحات‌و‌توضـیحات‌منصـور‌‌‌‌‌‌.‌شرح‌کامل‌مولی‌فتح‌الله‌کاشانی‌بر‌نهج2

‌توسط‌انتشارات‌میقات‌منتشر‌شده‌است.‌1366-1364های‌پهلوان‌در‌سال

های‌مسـتقلی‌صـورت‌پذیرفتـه‌اسـت.‌از‌‌‌‌‌‌بلاغه‌در‌کتابال‌.تحقیق‌لغوی‌در‌واژگان‌نهج3

‌.1387جمله‌مراجعه‌شود‌به‌پهلوان،‌

اسـت‌کـه‌‌‌«‌کهرمـان‌»‌یدر‌اصل‌معرب‌واژه‌فارس«‌قهرمان»پژوهشگران‌معتقدند‌‌یبرخ.4

‌یـدری،‌ک:‌ابن‌الرسول‌و‌حر.را‌‌یلشخص‌کاردان‌بوده‌است.‌تفص‌یبه‌معنا‌یدر‌زبان‌پهلو

‌.42-1،‌ص1392

لـم‌تخلـق‌‌‌‌یـث‌...فکـذلک‌المـرأۀ‌ح‌‌»‌آمـده:‌‌‌ینکتاب‌به‌قلم‌مؤلف‌چن‌یدر‌اصل‌عرب.1

‌(12و‌1418:139ی،)طهران«.‌تتحمل‌الشدائد...‌یقهرمانۀ‌حت

،‌484به‌سال‌کتابت‌‌یا‌البلاغه‌از‌جمله‌نسخه‌نهج‌ینسخ‌خط‌یجالب‌است‌که‌در‌برخ.6

‌یهـا‌‌ه‌نسـخه‌دربـار‌‌یآگـاه‌‌یثبت‌است.‌برا‌«یگانفروما»‌یواژه،‌ترجمه‌فارس‌ینا‌یدر‌بالا

‌.1393پرست،‌‌رک:‌حق‌،البلاغه‌مترجم‌ناقص‌از‌نهج‌یخط

‌یابـر‌نـور‌بـه‌نشـان‌‌‌‌‌یا‌کتابخانـه‌‌هـای‌‌یگاهمقاله‌از‌پا‌یناز‌منابع‌ا‌یدر‌مراجعه‌به‌برخ‌*

https://abrenoor.ir‌/ی؛کتابخانه‌نور‌به‌نشان‌www.noorlib.irنور‌بـه‌‌‌یو‌مجلات‌تخصص‌

‌ده‌است.بهره‌برده‌ش‌‌www.noormags.irینشان

 :منابع

 هاکتاب

،‌تحقیـق‌محمـد‌ابوالفضـل‌‌‌‌البلاغـه   شرح نهـج ق(‌1381)‌اللهعزالدین‌هبۀ‌الحدید،ابن‌ابی

 ابراهیم،‌مصر:‌دار‌احیاء‌الکتب‌العربیه.

بلاغات النساء و طرائف کلامهن و  م(1326/1928طاهر‌طیفور،‌ابوالفضل‌احمد‌)‌ابن‌ابی
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،‌اشعارهن فی الجاهليـۀ و صـدر الإسـلام    ملح نوادرهن و اخبار ذوات الرأي منهن و

 عباس‌الأول.‌‌مطبعۀ‌مدرسۀ‌والدۀ‌قاهره:‌

،‌تصـحیح‌محمـود‌‌‌فی غريب الحديث و الأثرالنهايۀ (‌1367ابن‌اثیر،‌مبارک‌بن‌محمـد‌)‌

 یلیان.اسماع‌یمؤسسه‌مطبوعات،‌قم:‌4محمد‌طناحی‌و‌طاهر‌احمد‌زاوی،‌چاپ‌

،‌تهران:‌‌2چاپ‌جلدی،‌1،‌دورۀ‌البلاغه نهجشرح (‌1362ی‌)بن‌میثم‌بحران‌یعل‌ابن‌میثم،

‌دفتر‌نشر‌الکتاب.

 ،‌بیروت:‌دارصادر.3،‌چاپ‌لسان العربق(‌1414ابن‌منظور،‌محمد‌بن‌مکرم‌)

 ،‌بیروت:‌داراحیا‌الترا ‌العربی.تهذيب اللغۀق(‌1421ازهری،‌محمد‌بن‌احمد‌)

م فـی کتـاب لسـان    طالب عليه السلا اقوال الإمام علی بن ابی(‌1381الدین،‌جعفر)‌بهاء

‌حامد‌صدقی،‌تهران:‌معهد‌العلوم‌الانسانیه‌و‌الدراسات‌الثقافیه.‌،مراجعۀ،‌العرب

 ،‌تهران:‌انتشارات‌علمی‌فرهنگی.البلاغه فرهنگ واژگان نهج(‌1387پهلوان،‌منصور‌)

،‌تهـران:‌انتشـارات‌‌‌فرهنگ فارسی برهان قاطع(‌1382تبریزی،‌محمد‌حسین‌بن‌خلـف‌)‌

 نیما.

الـدین‌‌،‌ترجمـه‌و‌شـرح‌جمـال‌‌‌غررالحکم و دررالکلم(‌1384،‌عبدالواحد‌)تمیمی‌آمدی

الدین‌حسینی‌ارموی‌محد ،‌چـاپ‌چهـارم،‌تهـران:‌‌‌‌محمد‌خوانساری،‌تصحیح‌میرجلال

 انتشارات‌دانشگاه‌تهران.

،‌تصـحیح‌‌تاج اللغۀ و صـحاح العربيـۀ  الصحاح: ق(‌1376جوهری،‌اسماعیل‌بن‌حماد‌)

 یین.دارالعلم‌للملا‌احمد‌عبدالغفور‌عطار،‌بیروت:

 ،‌بیروت:‌دارالعلوم.البلاغه توضيح نهجق(‌1326حسینی‌شیرازی،‌سید‌محمد‌)

،‌تهـران:‌‌البلاغـه  هـاي نهـج   درآمدي بـر شـناخت نسـخه   (‌1397کاظم‌)‌رحمتی،‌محمد

 انتشارات‌دانشگاه‌مذاهب‌اسلامی.

،‌تصـحیح‌محمـد‌‌‌خصائص الأئمۀ عليهم السلامق(‌1426سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

 هادی‌امینی،‌مشهد:‌مجمع‌البحو ‌الإسلامیه.

،‌ترجمه‌محمود‌رضا‌افتخارزاده،‌تهران:‌البلاغه نهج(‌‌1379سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)
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 روزگار.

‌،‌ترجمۀ‌محمد‌دشتی،‌قم:‌مشهور.البلاغه نهج(‌1379سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

 ولی،‌تهران،‌اسوه.،‌ترجمۀ‌حسین‌استاد‌البلاغه نهج(‌1384سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

،‌4،‌ترجمـۀ‌حسـین‌انصـاریان،‌چـاپ‌‌‌‌‌البلاغـه  نهج(‌1379سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌تهران:‌انتشارات‌پیام‌آزادی.

،‌ترجمۀ‌حسین‌بن‌شرف‌الدین‌اردبیلـی،‌‌البلاغه نهجتا(‌سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)بی

‌بیت‌علیهم‌السلام.‌‌جا:‌دفتر‌نشر‌فرهنگ‌اهلبی

،‌14،‌ترجمۀ‌سید‌جعفر‌شهیدی،‌چـاپ‌‌البلاغه نهج(‌1378ین‌)سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حس

‌تهران:‌شرکت‌انتشارات‌علمی‌و‌فرهنگی.

پـرور‌‌‌،‌ترجمۀ‌سـید‌جمـال‌الـدین‌دیـن‌‌‌‌البلاغه نهج(‌1379سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌البلاغه.‌البلاغه‌پارسی(،‌تهران:بنیاد‌نهج‌)نهج

سـدالله‌مبشـری،‌چـاپ‌سـوم،‌‌‌‌‌،‌ترجمۀ‌االبلاغه نهج(‌1366سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌تهران:‌دفتر‌نشر‌فرهنگ‌اسلامی.

،‌12،‌ترجمـۀ‌مصـطفی‌زمـانی،‌چـاپ‌‌‌‌‌البلاغـه  نهج(‌1378سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌تهران:‌مؤسسه‌انتشارات‌نبوی.

،‌ترجمه‌و‌شرح‌مولی‌فـتح‌الله‌کاشـانی‌‌‌البلاغه نهج(‌1363سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌پهلوان،‌تهران:‌انتشارات‌میقات.)تنبیه‌الغافلین(،‌تصحیح:‌منصور‌

،‌ترجمـۀ‌عبدالمجیـد‌معـادیخواه‌‌‌‌البلاغـه  نهـج (‌1374سید‌رضـی،‌محمـد‌بـن‌حسـین‌)‌‌‌‌

‌البلاغه(،‌قم:‌نشر‌ذره.‌غروب‌نهج‌)خورشید‌بی

،‌ترجمۀ‌سید‌علی‌موسـوی‌گرمـارودی،‌‌‌البلاغه نهج(‌1394سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌تهران:‌نشر‌قدیانی.

،‌3،‌ترجمـۀ‌عبدالمحمـد‌آیتـی،‌چـاپ‌‌‌‌‌البلاغه نهج(‌1378سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسـین‌)‌

 البلاغه،‌تهران.‌بنیاد‌نهج‌-تهران:‌دفتر‌نشر‌فرهنگ‌اسلامی

،‌ترجمـۀ‌ناهیـد‌آقـامیرزایی،‌تهـران:‌‌‌‌‌البلاغـه  نهـج (‌1379سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسـین‌)‌
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‌انتشارات‌بهزاد.

وند،‌تهـران:‌‌،‌ترجمۀ‌محمد‌مهدی‌فولادالبلاغه نهج(‌1382سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌نشر‌صائب.

،‌ترجمـۀ‌و‌شـرح‌سـید‌علینقـی‌‌‌‌‌البلاغـه  نهـج (‌1379سید‌رضـی،‌محمـد‌بـن‌حسـین‌)‌‌‌‌

‌الاسلام،‌چاپ‌پنجم،‌تهران:‌انتشارات‌فقیه.‌فیض

،‌2چـاپ‌‌،‌ترجمـۀ‌سـید‌کـاظم‌ارفـع،‌‌‌‌‌البلاغـه  نهج(‌1379سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

 :‌انتشارات‌فیض‌کاشانی.تهران

ای‌بـر‌‌‌،‌ترجمـۀ‌گویـا‌و‌شـرح‌فشـرده‌‌‌‌البلاغـه  نهـج تا(‌سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)بی

‌البلاغه؛‌زیر‌نظر‌ناصر‌مکارم‌شیرازی،‌قم:‌انتشارات‌مطبوعاتی‌هدف.‌نهج

هـا‌اسـماعیل‌‌‌‌،‌ترجمـه‌و‌شـرح‌نکتـه‌‌‌البلاغـه  نهج(‌1396سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسـین‌)‌

‌الملل.‌منصوری‌لاریجانی،‌تهران:‌شرکت‌چاپ‌و‌نشر‌بین

‌-6و‌‌1،‌ترجمـۀ‌منسـوب‌بـه‌قـرن‌‌‌‌‌البلاغـه  نهـج (‌1377سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسـین‌)‌

‌،‌تهران:‌انتشارات‌دانشگاه‌تهران.2تصحیح،‌مقابله‌و‌شرح‌واژگان:‌عزیزالله‌جوینی،‌چاپ‌

،‌شرح‌محمد‌عبده،‌ترجمۀ‌علـی‌اصـغر‌‌‌البلاغه نهج(‌1376سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌فقیهی،‌تهران:‌نشر‌صبا.

،‌ترجمـه‌و‌شـرح‌واژگـان،‌متـرجم‌و‌‌‌‌‌لبلاغـه ا نهج(‌1397سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

آورندگان:‌زهرا‌قرۀ‌الاعیان،‌فاطمـه‌لاجـوردی‌و‌افسـانه‌‌‌‌‌ویراستار:‌حسین‌استادولی،‌پدید

‌البلاغه.‌مجاوری،‌تهران:‌انتشارات‌بنیاد‌نهج

،‌2،‌ترجمۀ‌محمد‌تقی‌جعفـری،‌چـاپ‌‌‌البلاغه نهج(‌1379سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

 می،‌تهران.تهران:‌دفتر‌نشر‌فرهنگ‌اسلا

،‌ترجمۀ‌محمد‌جـواد‌شـریعت،‌تهـران:‌‌‌‌البلاغه نهج(‌1382سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌نشر‌اساطیر.

،‌ترجمۀ‌ناصـر‌احمـد‌زاده،‌چـاپ‌دوم،‌‌‌‌البلاغه نهج(‌1378سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌تهران،‌انتشارات‌اشرفی.
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ششـم،‌‌‌،‌ترجمـۀ‌فارسـی‌قـرن‌پـنجم‌و‌‌‌‌البلاغه نهج(‌1377سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

‌مترجم‌نامعلوم،تصحیح‌عزیزالله‌جوینی،‌چاپ‌دوم،‌تهران،‌انتشارات‌دانشگاه‌تهران.

ق،‌483،‌نسـخه‌خطـی‌کتابـت‌بـه‌سـال‌‌‌‌‌البلاغه نهج(‌1389سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌)

کتابخانۀ‌مرکز‌احیاء‌میرا ‌اسلامی‌قم،‌نسـخه‌برگـردان‌بـه‌قطـع‌اصـلی‌بـا‌‌‌‌‌‌‌‌128شماره‌

ا‌همکاری‌محمـد‌برکـت،‌تهـران:‌مرکـز‌پژوهشـی‌‌‌‌‌‌پیشگفتار‌سید‌محمد‌مهدی‌جعفری‌ب

 میرا ‌مکتوب.

البلاغه با نقـل منـابع و    البلاغه: پرتوي از نهج نهج(‌1381)سید‌رضی،‌محمد‌بن‌حسین‌

،‌پـژوهش،‌برگـردان‌و‌ویراسـتاری‌سـید‌محمـد‌مهـدی‌‌‌‌‌‌‌تطبيق با روايات مآخـذ ديگـر  

 جعفری،‌تهران:‌انتشارات‌وزارت‌فرهنگ‌و‌ارشاد‌اسلامی.

مؤسسـۀ‌‌،‌تصحیح‌صبحی‌صالح،‌قـم:‌‌البلاغه نهجق(‌1414،‌محمد‌بن‌حسین‌)سید‌رضی

‌.دارالهجرۀ

،‌تصـحیح‌و‌شـرح‌محمـد‌عبـده،‌مصـر:‌‌‌‌‌‌البلاغه نهج‌تا(محمد‌بن‌حسین‌)بی‌سید‌رضی،

 .مطبعۀ‌الاستقامۀ

‌انتشارات‌مؤسسه‌تهران:‌،البلاغه نهج شرح فی الصباغه بهج‌(1376)‌تقی‌محمد‌شوشتری،

 امیرکبیر.

 ،‌قم:‌کتابفروشی‌داوری.علل الشرايع(‌1381)‌محمد‌بن‌علی‌بن‌بابویهصدوق،‌

،‌تصـحیح‌و‌تعلیـق‌‌‌کتاب من لايحضره الفقيه(‌1413صدوق،‌محمد‌بن‌علی‌بن‌بابویـه‌)‌

 اکبر‌غفاری،‌قم:‌مؤسسۀ‌النشر‌الإسلامی.علی

الرجال قوامـون علـی    آيۀفی تفسير  بديعۀ رسالۀق(‌1431طهرانی،‌سید‌محمد‌حسین‌)

 البیضاء.‌المحجۀ،‌بیروت:‌دارءالنسا

الرجال قوامـون علـی    آيۀفی تفسير  بديعۀ رسالۀق(‌1418طهرانی،‌سید‌محمد‌حسین‌)

ترجمۀ‌چند‌تن‌از‌فضـلا،‌مشـهد:‌انتشـارات‌‌‌‌‌(،5النساء )دوره علوم و معارف اسلامی، 

 علامه‌طباطبایی.

حسـن‌بکـائی،‌‌‌،‌تصحیح‌محمـد‌‌البلاغه مفردات نهج(‌1377قرشی‌بنایی،‌سید‌علی‌اکبر‌)
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 تهران:‌مؤسسه‌فرهنگی‌نشر‌قبله.

،‌ترجمــه‌و‌شــرح‌قــاموس‌اللغــۀ‌اللغــۀترجمــان (‌1386قزوینــی،‌محمــد‌بــن‌یحیــی‌)

 فیروزآبادی،‌تهذیب‌و‌تصحیح،‌تهران:‌موسسه‌شمس‌الضحی.

،‌تصحیح‌بـاقر‌قربـانی‌زریـن،‌تهـران:‌‌‌‌‌البلاغه شرح حکم نهج(‌1371قمی،‌شیخ‌عباس،‌)

 البلاغه.‌بنیاد‌نهج

،‌9،‌به‌اهتمام‌حسن‌سادات‌ناصری،‌چاپ‌سخنان علی عليه السلام(‌1342جواد‌)‌فاضل،

 تهران:‌موسسه‌مطبوعاتی‌علمی.

 .العلمیۀ،‌بیروت:‌دارالکتب‌القاموس المحيطق(‌1411فیروزآبادی،‌محمد‌بن‌یعقوب‌)

 ،‌قم:‌نشر‌هجرت.2،‌چاپ‌کتاب العين(‌1429فراهیدی،‌خلیل،)

: ترجمه و شرح فارسـی  العارفين تذکرۀ تنبيه الغافلين و(‌1366کاشانی،‌مولی‌فتح‌الله‌)

 ،‌تصحیح‌و‌توضیح‌منصور‌پهلوان،‌تهران:‌انتشارات‌میقات.البلاغه نهج

،‌تصحیح‌التعجب من اغلاط العامۀ فی مسألۀ الإمامۀق(‌1421کراجکی،‌محمد‌بن‌علی‌)

‌و‌تخریج‌فارس‌حسون‌کریم،‌تقدیم‌علی‌کورانی‌العاملی،‌قم:‌دار‌الغدیر.

 ،‌قم:‌دارالحدیث.الکافی (1429کلینی،‌محمد‌بن‌یعقوب‌)

،‌تحقیق‌داور‌اسعد،‌مروج الذهب و معادن الجوهرق(‌1429مسعودی،‌علی‌بن‌الحسین‌)

 قم:‌دارالهجره.‌‌

 ،‌بیروت:‌دارالمشرق.الثلاثون و الثالثۀ الطبعۀ، اللغۀ فی المنجدم(‌1992معلوف،‌لوییس‌)

 ورۀ‌شش‌جلدی،‌تهران:‌انتشارات‌امیرکبیر.،‌دفرهنگ فارسی(‌1362معین،‌محمد‌)

،‌البلاغـه  پيام امام، شرح تازه و جامعی بر نهج(‌1382مکارم‌شیرازی،‌ناصر‌و‌همکاران‌)

‌،‌تهران:‌دارالکتب‌الإسلامیۀ.3جلد

 مقالات

از قهرمان تا پهلوان: بررسـی سـير   (‌1392ابن‌الرسول،‌سید‌محمدرضا؛‌حیدری،‌بتول‌)

 .42-1،‌صص3،‌پژوهشنامۀ‌نقد‌ادب‌عربی،‌شمارۀ‌نتطور معنايی واژه قهرما

،‌مقـالات‌‌البلاغه مترجم آستان قدس رضوي تاريخ نگارش نهج‌(1384پهلوان،‌منصور‌)
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 .166-111(،‌علوم‌قرآن،‌‌صص1)‌77ها،‌دفترو‌بررسی

های‌‌،‌پژوهشالبلاغه نهج 320تحقيق در ضبط و معناي حکمت (‌1391پهلوان،‌منصور‌)

‌.66-43،‌صص31ۀ‌البلاغه،‌شمار‌نهج

،‌البلاغـه  اي از نهـج  چند معنی تازه در ترجمۀ لغـات نسـخه  (‌1393پرست،‌امـین‌)‌حق

‌.66-ص64،‌صص21مجلل‌گزارش‌میرا ،‌دورۀ‌دوم،‌سال‌هشتم،‌شمارۀ‌

البلاغـه:   نهج 252 حکمت ضبط در تحقيق‌(1397)‌منصور‌پهلوان،‌و‌حامد‌نیاسر،‌شریعتی

 .68-49،‌صص‌2،‌شمارۀ‌11قرآن‌و‌حدیث،‌دورۀ‌های‌‌،‌پژوهشوالإمامۀ نظاماً للأمۀ
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The pathology of Nahj al-Balagha translations 
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Abstract 

Nahj al-Balagha, the Imam Ali's Speeches collected by Seyyed Razhi (the 

famous Imamie Scholor in the fourth century) is said to be over the Creature 

speech and below the the creator speech. It is a precious book containing the 

sermons; letters and short words (Hekmat) of Ali (as). This book is important 

both literally, religiously, politically and socially. It has been available to 

Muslims for centuries and they benefited greatly from it. This book has several 

translations in Persian that number up to 000 titles But in addition to the valuable 

and useful points in these translations, there are some ambiguities that damages 

the proper understanding of Nahj al-Balagha's terms, so that in some cases the 

meaning of Mulla 'Ali's words is inconsistent with these translations. Sometimes 

the translation of the literal meaning of the phrase is rendered by an interpreter, 

and sometimes the changes of literal meaning of the words over the centuries has 

been ignored. The categorization of these ambiguities and mistakes and 

recognizing their damages to the correct meaning of Nahj al-Balagha's in its 

translations are the subject of this article. 
Keywords:Pathology, Translation Compilation, Translation of Nahj al-Balagha, 

Imam Ali (AS), Language Development 
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